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Dvidešimtmetis  nuo  1990  iki  2010  metų  – vienas  intensyviausių  migracijos  laikotarpių  Europos  istorijoje.  Tuo  
metu  Europoje  vykusiems  demografinės  situacijos  bei  migracinės  elgsenos  pokyčiams  ypatingos   įtakos  turėjo  
Europos   Sąjungos   plėtra   2004   metais   ir   paskutinis   Šengeno   sutarties   ratifikavimas   2007   metais.   Judėjimo  
laisvės   liberalizavimas   tapo   svarbiu   veiksniu,  paskatinusiu   tarptautinę  migraciją.  Be   to,   jis   paskatino   ir  naujų  
migracijos  sistemų  Europos  Sąjungoje  atsiradimą. 
 
Iššūkiai,   susiję   su   tarptautine   migracija,   neaplenkė   ir   Baltijos-Šiaurės   regiono   valstybių.   Šios   šalys   sukaupė  
turtingą  migracijos  patirtį  ir  istoriją.  Minėtu  periodu  Baltijos  valstybės  dažniau  buvo  migrantų  kilmės  šalys.  Po  
Sovietų  Sąjungos  griūties,  Lietuvos,  Latvijos  ir,  iš  dalies,  Estijos  valstybės,  patyrė  didžiulę  emigraciją,  tuo  tarpu  
šiaurės  šalys  susidūrė  su  vis  didėjančiais  imigracijos  srautais.  Dėl  šio  sudėtingo  gyventojų  tarptautinio  judėjimo  
kuriasi  diasporos  ir  išeivių  bendruomenės,  kurios  turi  didelę  įtaką  tolimesnei  tarptautinės  migracijos  raidai. 
 
Didėjant  migracijos  srautams  atsiranda  naujų  iššūkių,  todėl  migrantų  kilmės  šalys  pradėjo  rūpintis  tiesiogiai  su  
migracija   susijusiomis   socialinėmis   pasekmėmis:   demografiniu gyventojų   mažėjimu,   transnacionalinių   ir  
išvykusių  šeimų,  taip  pat  ir  likusių  kilmės  šalyse  (vaikų,  vyresnio  amžiaus  žmonių)  šeimų  narių  gerove  bei  vaiko  
teisėmis.  Priimančios  valstybės   savo   ruožtu  pradėjo   įgyvendinti   kompleksines   socialinės  politikos  priemones, 
kuriomis   siekiama   spręsti   su   migracija   susijusius   iššūkius:   migrantų   integraciją   vietos   lygmenyje,   atvykusių  
šeimų  ir  vaikų  gerovę,  darbo  ir  gyvenimo  sąlygų  gerinimą,  tolerantiškos  visuomenės  kūrimą. 
 
Atsižvelgiant  į  aptartą  tarptautinės  migracijos kontekstą,  šioje  konferencijoje  bus  keliami  ir  aptariami  skirtingi  
klausimai:  kaip  turėtų  būti  stiprinami  ryšiai   tarp  migrantų  kilmės   ir  priimančių  šalių  valstybinių   institucijų  bei  
nevyriausybinių  organizacijų?  Kaip  šie  ryšiai  gali  prisidėti  gerinant  socialinę  ir  psichologinę  paramą  migrantams  
ir   jų   šeimoms,   užtikrinti   vaiko   teises   šeimoje?   Kaip  migrantų   kilmės   ir   juos   priimančios   valstybės   reaguoja   į  
migraciją  socialinės   (vaiko   ir  šeimos)  politikos,   lygių  galimybių   ir  žmogaus  teisių  kontekste?  Kokias  galimybes 
skirtingos  organizacijos  ir  suinteresuotos  šalys  (valstybinės  institucijos  ir  nevyriausybinės  organizacijos)  sudaro  
migrantų  integracijai  priimančiose  ir  reintegracijai  migrantų  kilmės  šalyse  vietiniu  bei  nacionaliniu  lygmenimis?  
Kaip  galėtų  būti  stiprinamas  tokių  organizacijų  tarptautinis  bendradarbiavimas?  Kokių  priemonių  reikėtų  imtis  
siekiant  pagerinti  tarptautinį   ir  tarpinstitucinį  bendradarbiavimą,  socialinę  ir  psichologinę  aplinką  migrantams  
ir  jų  šeimos  nariams? 
 



Siekiant   spręsti   aukščiau   aptartus   klausimus,   tarptautinėje   konferencijoje   susirinks   Baltijos-Šiaurės   regiono  
valstybių  politikai,  specialistai-praktikai,  ekspertai,  valstybinių  institucijų  atstovai  ir  kiti  suinteresuoti  asmenys.  
Konferenciją  sudarys  dvi  dalys.  Pirmojoje  dalyje  bus  pristatyti  socialinės  politikos  modeliai,  skirti  atvykstančių  
žmonių  integracijai,  vaiko  ir  šeimos  teisių  užtikrinimui.  Bus  atkreiptas  dėmesys  į  kylančias  problemas,  įvardinti  
sunkumai,  pristatyta  geroji  patirtis  sprendžiant  šiuos  sunkumus  vietiniu   ir  nacionaliniu lygmenimis. Antrojoje 
konferencijos  dalyje  suinteresuotos  šalys  dalinsis  turima  patirtimi,  kaip  sėkmingai  teikiama  socialinė,  teisinė  ir  
psichologinė   pagalba   užsienyje   gyvenančioms   šeimoms,   kaip   kuriama   saugi   socialinė   ir   psichologinė   aplinka  
šioms   šeimoms   ir   jų   vaikams.   Konferencijoje   aptariamos   aktualios   tarptautinės   migracijos   temos   padės  
atskleisti,   kokią   įtaką  migracija  daro  šeimai,  vaikams   ir  kilmės   šalyse   likusiems  šeimos  nariams.  Baigiamosios  
diskusijos metu bus aptartos tarptautinio bendradarbiavimo   galimybės,   pristatyti   ir   aptarti   sėkmingos  
integracijos   rodikliai.   Taip   pat   bus   aptarti   tolimesni   žingsniai,   kuriais   galima   siekti   glaudesnio   tarptautinio   ir  
tarpinstitucinio  bendradarbiavimo  tarp  valstybinių  ir  nevyriausybinių  organizacijų. 
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09:00 REGISTRACIJA 
 
09:30 Sveikinimo   kalba:   Rimantė   Šalaševičiūtė,   Lietuvos   Respublikos   sveikatos   apsaugos   ministrė,   Seimo  

žmogaus  teisių  komiteto  narė. 
 
09:35 Sveikinimo kalba:  Algirdas   Šešelgis,   Lietuvos   Respublikos   Socialinės   apsaugos   ir   darbo   ministerijos  

viceministras. 
 
09:40 Sveikinimo kalbos: Cecilia   Ruthström-Ruin, Švedijos   ambasadorė   ir   Dag  Malmer Halvorsen, 

Karališkosios  Norvegijos  ambasados  Lietuvoje  ambasadorius.   
 

09:50 Pirmasis pagrindinis  pranešimas.  Transnacionalinės  šeimos:  politika,  nukreipta  į  jų  gerovės  didinimą  ir  
migracijos   pasekmių   mažinimą.   Anna Platonova, EEE, ES ir NATO Regioninio   biuro,   Tarptautinės  
migracijos organizacijos Regioninės  darbo  migracijos  ir  plėtros  specialistė  (Briuselis,  Belgija).   

 

10:10 Antrasis   pagrindinis   pranešimas.   Migracijos   tarp   Baltijos   ir   Šiaurės   šalių   aspektai.   Rasmus Ole 
Rasmussen,  NORDREGIO  vyr.  mokslinis  darbuotojas  (Švedija).   
 

10:30 Trečiasis  pagrindinis  pranešimas.  Lietuvos  centrinės  institucijos  praktika,  nagrinėjant  su  tarpvalstybine  
vaiko   teisių   apsauga   susijusius   atvejus.   Odeta   Tarvydienė,   Valstybinės   vaiko   teisių   apsaugos   ir  
įvaikinimo  tarnybos  prie  Socialinės  apsaugos  ir  darbo  ministerijos direktorė  (Lietuva). 

 
10:50 Klausimų-atsakymų  sesija  (moderatorius:  Dr.  Karolis  Žibas,  Etninių  tyrimų  institutas,  Lietuvos  socialinių  

tyrimų  centras,  Lietuva). 
 

11:10 – 11:30 Kavos pertrauka  

 

11:30 Pirmoji dalis: SOCIALINĖS  POLITIKOS  MODELIAI,  SKIRTI  MIGRANTŲ  INTEGRACIJAI,  VAIKO  TEISĖMS  IR  
PARAMAI  ŠEIMAI:  GEROSIOS  PATIRTYS  SPRENDŽIANT  IŠŠŪKIUS  VIETOS  IR  NACIONALINIU  LYGMENIMIS   

 

11:30 Emigracija,  grįžtamoji  migracija   ir   imigracija   Latvijoje:  dabartinės   tendencijos   ir   į   skirtingas  migrantų  
grupes nukreipta paramos   šeimai   politika. Inese   Šūpule,   Filosofijos   ir   Sociologijos   institutas   Latvijos  
universitete (Latvija). 



11:45 Migrantų  integracija  ir  vaiko  gerovės  užtikrinimo  paslaugos  Norvegijoje.  Oddbjørn  Hauge,  Generalinis  
direktorius, Norvegijos  Vaikų,  lygybės  ir  socialinės  aprėpties  ministerija  (Norvegija).  

12:00 Lyčių   lygybė   šeimoje:   nacionalinis   ir   tarptautinis   požiūriai. Dalia   Leinartė,   JT  Moterų   diskriminacijos  
panaikinimo  komiteto  ekspertė  (Lietuva).   

12:15 Vaiko   teisių   apsauga   be   sienų:   geriausių   vaiko   interesų   pirmenybė.   Inga   Juozapavičienė,   Lietuvos 
Respublikos  Vaiko  teisių  apsaugos  kontrolieriaus  vyresnioji  patarėja  (Lietuva).   

12:30 Diskusija  (moderatorius:  dr.  Karolis  Žibas,  Etninių  tyrimų  institutas,  Lietuvos  socialinių  tyrimų  centras,  
Lietuva). 

 

13:15 – 14:30 Pietūs 

 

14:30 Ketvirtasis   pagrindinis   pranešimas:   Auginant   vaikus   Norvegijoje:   vaikų   teisės,   tėvystė,   parama   ir  
paslaugos  tėvams. Randi Talseth, Generalinis sekretorius, Voksne for Barn (Norvegija).  

 
14:45 Penktasis pagrindinis   pranešimas:   Pagalba   imigrantų   bendruomenėms   ginti   vaiko   teises.   Jolanta 

Blažaitė,  VšĮ  Bendruomenių  kaitos  centras  (Lietuva).   
 
15:00 Šeštasis  pagrindinis  pranešimas:  Migracijos ir integracijos patirtis Södertälje  savivaldybėje  – veiklos 

apžvalga. Paki  Holvander,  Södertälje  savivaldybė,  Demokratijos  ir  įvairovės  pareigūnė  (Švedija).   
 
15:15 Klausimų-atsakymų  sesija  (moderatorė:  Aleksandra  Batuchina,  Klaipėdos  universitetas,  Lietuva)   

 

15:30 Antroji dalis: GEROJI  PATIRTIS  TEIKIANT  SOCIALINĘ,  TEISINĘ  IR  PSICHOLOGINĘ  PARAMĄ  MIGRANTAMS  
IR  MIGRANTŲ  ŠEIMOMS 

 

Moderatorė:  Aleksandra  Batuchina,  Klaipėdos  universitetas  (Lietuva) 

 

15:30 Latvijos   emigrantų   šeimų   paramos   sistema.   Kristine   Dudina,   “Latvijos   tėvų   forumo”   tarybos   narė  
(Latvija).  

15:45 Lietuviai  Norvegijoje.  E(i)migracija,   integracija   ir  vaiko  teisių  apsauga.  Lina  Baltrukonienė,  Norvegijos  
lietuvių  bendrija  (Norvegija).   

16:00 „Big Brothers Big Sisters" - viena   iš   programų   palaikančių   vaikus   migracijos   situacijoje. Jūratė  
Baltuškienė,  "Big  Brothers  Big  Sisters"  programos  vadovė,  Paramos vaikams centras (Lietuva).  

16:15 Baigiamoji  diskusija   (vedėjai:  Aleksandra  Batuchina,  Klaipėdos  Universitetas;  dr.  Karolis  Žibas,  Etninių  
tyrimų  institutas,  Lietuvos  socialinių  tyrimų  centras,  Lietuva) 

16:45 Konferencijos   pabaiga   ir   konferencijos   uždarymo   kalba.   Bo Harald Tillberg,   Šiaurės  ministrų   tarybos  
biuro direktorius Lietuvoje.  
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The two decades from 1990 to 2010 mark a period of intense migration in Europe. The expansion of the 
European Union in 2004 and the latest ratification of the Schengen Agreement in 2007 have changed the 
demographic situation and migratory behaviour of the societies in the European continent. The liberalisation 
of the freedom of movement within the EU has become an important factor encouraging international 
migration. It has influenced the emergence of new migration systems within the EU. 

With regard to the challenges posed by international migration, the Baltic and Nordic countries are not an 
exception. These countries have gained rich migration histories and experiences. In the context of 
international   migration,   the   Baltic   States   have   played   an   important   role   as   ‘sending’   countries.   After   the  
collapse of the Soviet Union, Lithuania, Latvia and (to a certain extent) Estonia have witnessed a huge 
population outflow. At the same time, the Nordic countries have experienced intense immigration. Such a 
complex migratory behaviour has created diasporas and migrant communities, which, as a part of migration 
network, play an important role in shaping new paths of international migration.  

Together with a growing trend of emigration, new challenges have emerged. On one hand, sending countries 
have become concerned about such social costs of migration as demographic decline, the welfare of 
transnational families and families living abroad, those left behind the migration processes (particularly, 
children and elderly people) and the rights of the child. On the other hand, receiving countries have started 
implementing a more complex set of social policy measures in order to address such migration-related 
challenges as migrant integration at the local level, migrant child and family support, working and living 
conditions, and more inclusive and tolerant society.   

In the entire context of international migration, the conference will bring forward different questions: how the 
links between governmental institutions and non-governmental organisations in sending and receiving 
countries have to be strengthened and how these links could help in increasing social and psychological 
support for migrants and their families as well as ensuring the rights of the children in family setting? How are 
sending and receiving countries addressing migration in relation to social (child and family) policies, equal 
opportunities and human rights? How are different actors and stakeholders (governmental institutions and 
nongovernmental organisations) shaping the environment for integration in receiving countries and 
environment for reintegration in sending countries on national and local levels? What linkages could be drawn 
to strengthen international cooperation of such actors? Finally, what kind of measures should be taken to 
improve international and cross-sectoral cooperation, social and psychological environment for migrants and 
their families? 

 



These and other important questions will be addressed by the international conference, which will bring 
together politicians, practitioners, experts and key stakeholders from the Baltic and Nordic countries. The 
conference will be divided into two sections. During the first section, models of social policies with regard to 
migrant integration, family support and ensuring the rights of children will be presented and respective 
challenges identified. In addition, good practices in dealing with the above-mentioned challenges on national 
and local levels will be presented. During the second section, the key stakeholders will share experience and 
gain insights into best practice in providing social, legal and psychological assistance for migrants and their 
families, creating social and psychological environment for such families and ensuring the rights of children in 
order to deal with migration-related challenges. These two sections will contribute to a better understanding 
of the impact of migration on family, children and family members left behind. During the final discussion, 
linkages of international cooperation and indicators of successful integration will be debated; further steps to 
improve international and intersectional cooperation of governmental institutions and non-governmental 
organisations will be discussed.  
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FAMILY AND MIGRATION IN THE BALTIC-NORDIC REGION: CHALLENGES AND SOLUTIONS 

21 November 2014, Parliament of the Republic of Lithuania, Gedimino av. 53, Vilnius 

 

09:00 Registration. 

 

09:30 Welcome  speech  by  Rimantė  Šalaševičiūtė,  Minister  of  Health,  a  member  of  the  Committee  on Human 
Rights of Seimas (Parliament) of the Lithuanian Republic. 

 

09:35 Welcome speech by Algirdas  Šešelgis,  Vice-Minister of Social Security and Labour of the Republic of 
Lithuania. 

 
09:40 Welcome speeches by Cecilia  Ruthström-Ruin, Ambassador of Sweden, and Dag  Malmer Halvorsen, 

Ambassador of Norway. 
 

09:50 1st Keynote speech. Transnational families: policies to promote their well-being and to reduce the costs 
of migration. Anna Platonova, Regional Labour Migration/Migration and Development Specialist, 
Regional Office for the EEA, EU and NATO, International Organization for Migration (Brussels, 
Belgium).  

 

10:10 2nd Keynote speech. Aspects of migration between the Baltic and the Nordic countries. Rasmus Ole 
Rasmussen, Senior Research Fellow, NORDREGIO (Sweden).  

 

10:30 3rd Keynote speech. Child rights protection in international family dispute cases: practise of Lithuanian 
Central Authority. Odeta  Tarvydienė,  Head  of  State  Child  Rights  Protection  and  Adoption  Service  under  
the Ministry of Social Security and Labour (Lithuania).  

 

10:50 Q/A  session  (moderator:  Dr.  Karolis  Žibas,  Institute  for  Ethnic  Studies  at  the  Lithuanian  Social  Research  
Centre, Lithuania). 

 

11:10 – 11:30 Coffee break 

 

11:30  PANEL 1: MODELS OF SOCIAL POLICIES CONCERNING MIGRANT INTEGRATION, RIGHTS OF THE CHILD 
AND FAMILY SUPPORT: GOOD PRACTICES IN DEALING WITH CHALLENGES ON NATIONAL AND LOCAL 
LEVELS 

 



11:30 Emigration, return migration and immigration in Latvia: current trends and family support policies to 
different migrant groups. Inese   Šūpule,   Institute   of   Philosophy   and   Sociology,   University   of   Latvia  
(Latvia).  

11:45 Migrant integration and the Child Welfare Service in Norway. Oddbjørn   Hauge,   Director   General,  
Norwegian Ministry of Children, Equality and Social Inclusion (Norway).  

12:00 Gender equality in private and family life: from national to international legal framework. Dalia 
Leinartė,  UN  CEDAW  Committee  expert  (Lithuania). 

12:15 Protection of the Rights of the Child without borders: a primary consideration - the child's best 
interests. Inga  Juozapavičienė, Senior Adviser of the Ombudsperson for Children's Rights (Lithuania).  

12:30 Discussion  (moderator:  Dr.  Karolis  Žibas,  Institute  for  Ethnic  Studies  at  the  Lithuanian  Social  Research  
Centre, Lithuania) 

 
13:15 – 14:30 Lunch 

 
14:30 4th Keynote   speech.  Raising  children   in  Norway:      children’s   rights,  parenting  practice,  parent   support  

and services. Randi Talseth, Voksne for Barn, General Secretary (Norway).  
 

14:45 5th Keynote speech. Helping migrant communities   to   protect   children’s   rights. Jolanta   Blažaitė,   the  
Public  Establishment  “Community  Change  Centre”  (Lithuania). 

 
15:00 6th Keynote speech. Migration   and   Integration   Experiences   in   Södertälje  Municipality   - A Reality 

Report.  Paki Holvander, Municipality of Södertälje, Democracy and diversity officer (Sweden).  
 

15:15  Q/A session (moderator: Aleksandra Batuchina, Klaipeda University, Lithuania)  

 

15:30 PANEL 2: SHARING EXPERIENCE AND GAINING GOOD PRACTICES IN PROVIDING SOCIAL, LEGAL AND 
PSYCHOLOGICAL ASSISTANCE FOR MIGRANTS AND THEIR FAMILIES 

 

Moderator: Aleksandra Batuchina, Klaipeda University (Lithuania) 

 

15:30 Support system for emigrant families from Latvia. Kristine   Dudina,   “Latvia’s   Parent   Forum”   board  
member (Latvia).  

15:45 Lithuanians   in   Norway.   E(im)migration,   integration   and   child   rights’   protection. Lina   Baltrukonienė,  
Lithuanian Community in Norway (Norway). 

16:00  "Big Brothers Big Sisters" - one of the programs supporting children in migration situation. Jūratė  
Baltuškienė,  "Big Brothers Big Sisters" program Executive director, Children Support Centre (Lithuania).  

16:15 Final   discussion   (moderators:   Aleksandra   Batuchina,   Klaipeda   University;   Karolis   Žibas,   Institute   for  
Ethnic Studies at the Lithuanian Social Research Centre, Lithuania) 

16:45 End of the conference and closing speech by Bo Harald Tillberg, Director NCM Office in Lithuania. 
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  konferencijos	
  /	
  Internationa	
  Conference 
MIGRACIJA	
  IR	
  ŠEIMA	
  BALTIJOS-ŠIAURĖS	
  REGIONE: 

IŠŠŪKIAI	
  IR	
  SPRENDIMAI	
  /	
   
FAMILY AND MIGRATION IN THE BALTIC-NORDIC REGION: 

CHALLENGES AND SOLUTIONS 
2014	
  lapkričio	
  /	
  november	
  21	
  d. 

Pranešėjų	
  biografijos	
  / Biographies of speakers 
 

 
Transnacionalinės	
  šeimos:	
  politika,	
  nukreipta	
  į	
  jų	
  gerovės	
  didinimą	
  
ir migracijos	
  pasekmių	
  mažinimą. 
 
Transnational families: policies to promote their well-being and to reduce 
the costs of migration 
 

Anna Platonova 
 
Anna Platonova	
   vadovauja	
   Tarptautinės	
  
Migracijos Organizacijos (TMO) veiklai Europos 
Sąjungoje,	
   Norvegijoje	
   ir	
   Šveicarijoje,	
   susijusiai	
  
su	
  darbo	
  jėgos	
  migracija,	
   integracija	
   ir	
  migracija	
  
bei	
   jų	
   vystymusi.	
   TMO	
   yra	
   įsikūrusi	
   IOM	
  
regioniniame biure, Briuselyje. Nuo 2009 iki 
2011 vadovavo TMO Nepriklausomam Darbo 
Migracijos Tinklui ir Integracijos Ekspertizei 
(LINET),	
   publikavo	
   keletą	
   lyginamųjų	
  mokslinių	
  

darbų,	
   paliečiančių	
   įvairius	
   migracijos	
   tvarkos	
   vystymosi	
   ir	
   imigrantų	
  
integracijos	
   į	
  darbo	
  rinką,	
  aspektus.	
  Prieš	
  prisijungdama prie TMO, daugiau nei 
penkis metus dirbo Europos Saugumo ir Bendradarbiavimo Organizacijos 
Demokratinių	
   institucijų	
   ir	
   žmogaus	
   teisių	
   biure	
   (OSCE	
   ODIHIR)	
   migracijos	
   ir	
  
judėjimo	
   laisvės	
   tematikomis.	
  Taip	
  pat	
  dirbo	
  viešojo	
  administravimo	
  sektoriuje 
Europos	
   integracijos	
   problemų	
   tematika	
   savo	
   gimtojoje	
   šalyje	
   Latvijoje,	
   kol	
  
pastaroji	
  dar	
  nebuvo	
  įstojusi	
  į	
  Europos	
  sąjungą. 
 
Anna Platonova guides the work of the International Organization for Migration 
in the EU, Norway and Switzerland on labour migration, integration and 
migration	
  and	
  development	
  being	
  based	
  at	
  the	
  IOM’s	
  Regional	
  Office	
  in	
  Brussels.	
  
From 2009 to 2011, she was in charge of the IOM Independent Network of 
Labour Migration and Integration Experts (LINET), and published a number of 
comparative studies on various aspects of migration policy development and 
immigrant integration in the labour market. Before joining the IOM, she has 
worked for over five years on migration and freedom of movement issues at the 
Office for Democratic Institutions and Human Rights of the Organization for 
Security and Co-operation in Europe (OSCE ODIHR). She was also working on the 
European integration issues in the public administration in her native Latvia 
before its accession to the EU. 
 



 
 
Migracijos tarp Baltijos ir	
  Šiaurės	
  šalių	
  aspektai 
 
Aspects of migration between the Baltic and the Nordic countries 
 

Dr. Rasmus Ole Rasmussen  
 
Dr. Rasmus Ole Rasmusseno - patyręs	
  
mokslininkas	
   ir	
   tyrėjas.	
   Jo	
   tyrimų	
   objektai	
   yra	
  
susiję	
   su	
   regioniniu	
   vystymusi,	
   regioniniu	
  
planavimu	
   bei	
   statistine	
   analize.	
   Šis	
   tyrėjas	
   yra	
  
nuosekliai	
   susipažinęs	
   su	
   Šiaurės	
   šalimis,	
   jo	
  
žinios	
   apie	
   Šiaurės	
   Atlanto	
   bei	
   Arkties	
   vystymą	
  
yra	
   plačiai	
   vertinamos	
   ir	
   pripažįstamos.	
   Jis	
   yra	
  
atsakingas	
   už	
   Šiaurės	
   Atlanto	
   tyrimų	
   programą.	
  
Gausios	
   darbo	
   patirties	
   sėmėsi	
   dirbdamas	
   su	
  
retai apgyvendintomis teritorijomis bei Baltijos 
regionu. Organizacijoje Nordregio (Nordic Centre 

for Spatial	
   Development)	
   dirba	
   moksliniu	
   bendradarbiu,	
   kur	
   koncentruojasi	
   į	
  
Europos	
  ir	
  Arabų	
  šalių	
  demografinį	
  ir	
  socioekonominį	
  vystymąsi.	
   
Yra	
   dirbęs	
   Danijoje	
   Kopenhagos	
   Roskildės	
   universitetuose	
   taip	
   pat	
   kaip	
  
atvykstantis	
   profesorius	
   viešėjo	
   Suomijoje	
   Laplandjos universiteto Arabistikos 
centre	
   bei	
   toliau	
   išvardintuose	
   universitetuose:	
   Université	
   Laval,	
   Kvebeke,	
  
Kanadoje, Aliaskos universitete, Fairbanksase, McGill universitete, Montrealyje, 
Kanada.	
   Rasmus	
   Ole	
   Rasmussen	
   taip	
   pat	
   yra	
   dirbęs	
   organizacijoje	
   Statistics 
Greenland	
   (Statistika:	
   Grenlandija)	
   bei	
   Grenlandijos	
   Švietimo	
   ir	
   profesinio	
  
mokymo	
   ministerijoje,	
   Danijos	
   tarptautinėje	
   pagalbos	
   agentūroje	
   “Danida”.	
  
Daugiau	
  informacojos	
  maloniai	
  prašome	
  ieškoti	
  šiuo	
  adresu: 
http://www.nordregio.se/en/Our-Staff/Rasmus-Ole-Rasmussen/ 
 
 
Dr. Rasmus Ole Rasmussen has a profound research experience in relation to 
Regional Development, Regional planning, and Statistical Analysis. He has 
extensive knowledge in relation to the Nordic Countries, is recognized as a 
capacity in relation to the North Atlantic and Arctic development, among other 
things being responsible for the Nordic Arctic Research Program. He has working 
experience in relation to sparsely populated regions, the Baltic region, and as a 
Senior Research Fellow at Nordregio – Nordic Centre for Spatial Development, 
his major contributions are related to demographic and socio-economic 
development in Europe and the Arctic. 
Has been working at University of Copenhagen and Roskilde University in 
Denmark and as visiting professor at the Arctic Centre, University of Lapland, 
Finland,	
   and	
   at	
   following	
   Universities:	
   Université	
   Laval,	
   Quebec,	
   Canada,	
  
University of Alaska, Fairbanks, McGill University, Montéal,	
  Canada.	
  Rasmus	
  Ole	
  
Rasmussen has been working also at Statistics Greenland and at the Min. of 
Education and Vocational Training, Greenland, as well as for Danida – Danish 
International Help Agency. For further information, please 
consulthttp://www.nordregio.se/en/Our-Staff/Rasmus-Ole-Rasmussen/ 
 
 

http://www.nordregio.se/en/Our-Staff/Rasmus-Ole-Rasmussen/
http://www.nordregio.se/en/Our-Staff/Rasmus-Ole-Rasmussen/


 
 
Lietuvos	
  centrinės	
  institucijos	
  praktika,	
  nagrinėjant	
  su	
  
tarpvalstybine vaiko	
  teisių	
  apsauga	
  susijusius	
  atvejus 
 
Child rights protection in international family dispute cases: practise of 
Lithuanian Central Authority 

 
Odeta	
  Tarvydienė 
 
Odeta	
   Tarvydienė	
   yra Valstybinės	
   vaiko	
   teisių	
  
apsaugos ir įvaikinimo	
   tarnybos	
   prie	
   Socialinės	
  
apsaugos	
   ir	
   darbo	
   ministerijos	
   direktorė. 
Dalyvauja	
   kaip	
   ekspertė	
   įvairiuose	
  
nacionaliniuose ir tarptautiniuos projektuose, 
susijusiuose	
  su	
  vaiko	
  teisių	
  apsauga	
  ir	
  įvaikinimo	
  
procedūrų	
   tobulinimu. Įrašyta	
   į	
   teismo	
  
mediatorių	
  sąrašą. 
 
Odeta	
   Tarvydienė	
   is Head of State Child Rights 
Protection and Adoption Service under the 
Ministry of Social Security and Labour. 
Participates as an expert in various national and 
international projects related to child protection 

and adoption procedures development. Belongs to court a list of mediators. 
 
 
SOCIALINĖS	
  POLITIKOS	
  MODELIAI,	
  SKIRTI	
  MIGRANTŲ	
  INTEGRACIJAI,	
  
VAIKO	
  TEISĖMS	
  IR	
  PARAMAI	
  ŠEIMAI:	
  GEROSIOS	
  PATIRTYS	
  SPRENDŽIANT	
  
IŠŠŪKIUS	
  VIETOS	
  IR	
  NACIONALINIU	
  LYGMENIMIS	
  (moderatorius) 
 
MODELS OF SOCIAL POLICIES CONCERNING MIGRANT INTEGRATION, 
RIGHTS OF THE CHILD AND FAMILY SUPPORT: GOOD PRACTICES IN 
DEALING WITH CHALLENGES ON NATIONAL AND LOCAL LEVELS 
(moderator) 

 
Karolis	
  Žibas 
 
Karolis	
   Žibas	
   -  Lietuvos 
socialinių	
   tyrimų	
   centro	
  
Etninių	
   tyrimų	
   instituto	
  
tyrėjas.	
   Mokslinės	
  
domėjimosi	
   sritys	
   - 
šiuolaikiniai	
   migracijos	
  
procesai: nauji migracijos 
modeliai	
   Centrinėje	
   ir	
   rytų	
  
Europoje vykstant Europos 

Sąjungos	
   plėtrai,	
   imigracija	
   ir	
   migrantų	
   integracijos	
   politika	
   Lietuvoje,	
   darbo	
  
migracijos	
   procesai	
   ir	
   darbo	
   migrantų	
   integracija,	
   imigrantų	
   stebėsenos	
  
indikatorių	
   kūrimas	
   Lietuvoje.	
   Karolis	
   dalyvauja	
   daugelyje	
   nacionalinių	
   ir	
   
 



 
 
tarptautinių	
   projektų	
   kaip	
   partneris,	
   nepriklausomas	
   ekspertas	
   ar	
   vadovas	
  
(projektų	
  pavadinimai	
  pateikti	
  anglų	
  kalba): 
FRANET (a multidisciplinary research network of European Union Agency for 
Fundamental Rights); Social Challenges for Ethnic Minorities and New 
Immigrant Groups in Lithuania after Joining the EU (The Research Council of 
Lithuania); Migration Information and Cooperation Platform (project leader, The 
European Fund for the Integration of Third-country Nationals); Migration as a 
Part of a Policy for Increased Competitiveness (Global Challenge, Sweden); 
Implementation of the EU Asylum Policy in Lithuania: Legal and Sociological 
Perspectives (The European Refugee Fund). Immigration Processes in Lithuania: 
Social Developments of Chinese and Turkish Immigrant Groups (research leader, 
ERSTE Foundation Social Research Fellowship Generations in Dialogue: 
Migration and its Effects on Demographic and Economic Development in CEE.); 
LINGUAL INCLUSION (European models and best practices for linguistic 
integration in primary schools with young migrants); Third Country Nationals in 
Lithuania: Assessment and Indexes of Integration Policy (The European Fund for 
the Integration of Third-country Nationals); Addressing	
   the	
   problems	
   of	
   ‘new	
  
immigrants’	
   in	
   Estonia	
   and	
   in	
   the	
   Baltic	
   States	
   (supported	
   by	
   the	
   Network	
   of	
  
European Foundations for Innovative Cooperation within the European 
Programme for Integration and Migration – EPIM); Migration Trends 2006–2008 
in	
  Söderköping	
  Process	
  Countries	
  (The	
  European	
  Commission	
  initiative);	
  Legal-
institutional and Socio-economic Aspects of Employment of Belarusians, 
Moldovans and Ukrainians in Lithuania (The European Commission initiative), ir 
kiti. Karolis taip pat yra Europos integracijos tinklalapio nacionalinis 
koordinatorius Lietuvoje - projektas finansuojamas Europos komisijos. 
 
Karolis Zibas is a researcher in the Institute for Ethnic Studies at the Lithuanian 
Social Research Centre. His scientific interests lie in contemporary migration 
processes such as new patterns of migration in CEE after EU enlargement, 
immigration and migrant integration policies in Lithuania, labour migration 
processes and integration of migrant workers, development of monitoring 
indicators on immigrant groups in Lithuania. As a project partner, leader and 
independent expert Karolis was (and still is) involved in different projects and 
migration research on national and international levels: FRANET (a 
multidisciplinary research network of European Union Agency for Fundamental 
Rights); Social Challenges for Ethnic Minorities and New Immigrant Groups in 
Lithuania after Joining the EU (The Research Council of Lithuania); Migration 
Information and Cooperation Platform (project leader, The European Fund for 
the Integration of Third-country Nationals); Migration as a Part of a Policy for 
Increased Competitiveness (Global Challenge, Sweden); Implementation of the 
EU Asylum Policy in Lithuania: Legal and Sociological Perspectives (The 
European Refugee Fund). Immigration Processes in Lithuania: Social 
Developments of Chinese and Turkish Immigrant Groups (research leader, 
ERSTE Foundation Social Research Fellowship Generations in Dialogue: 
Migration and its Effects on Demographic and Economic Development in CEE.); 
LINGUAL INCLUSION (European models and best practices for linguistic 
integration in primary schools with young migrants); Third Country Nationals in 
Lithuania: Assessment and Indexes of Integration Policy (The European Fund for 
the Integration of Third-country	
   Nationals);	
   Addressing	
   the	
   problems	
   of	
   ‘new	
   



 
 
immigrants’	
   in	
   Estonia	
   and	
   in	
   the	
   Baltic	
   States	
   (supported	
   by	
   the	
   Network	
   of	
  
European Foundations for Innovative Cooperation within the European 
Programme for Integration and Migration – EPIM); Migration Trends 2006–2008 
in	
  Söderköping	
  Process	
  Countries	
  (The	
  European	
  Commission	
  initiative);	
  Legal-
institutional and Socio-economic Aspects of Employment of Belarusians, 
Moldovans and Ukrainians in Lithuania (The European Commission initiative), 
other. Also, Karolis is a country-coordinator in Lithuania of European Web Site 
on Integration – project funded by the European Commission. 
 
 
Emigracija,	
  grįžtamoji	
  migracija	
  ir	
  imigracija	
  Latvijoje:	
  dabartinės	
  
tendencijos	
  ir	
  į	
  skirtingas	
  migrantų grupes nukreipta paramos	
  šeimai	
  
politika. 
 
Emigration, return migration and immigration in Latvia: current trends 
and family support policies to different migrant groups 

 
Dr.sc.soc.	
  Inese	
  Šūpule 
 
Dr.sc.soc.	
   Inese	
   Šūpule	
   yra	
   vyresnioji	
   mokslo	
  
darbuotoja	
  (projektų	
  direktorė)	
  ir	
  valdybos	
  narė	
  
privačiame	
   mokslinių	
   tyrimų	
   institute	
   "Baltijos	
  
socialinių	
   mokslų	
   institutas"	
   ir	
   tyrėja	
   Latvijos	
  
universiteto Filosofijos ir sociologijos institute, 
ESF	
   projekte	
   "Emigrantų	
   bendruomenės	
  
Latvijoje: nacionalinis tapatumas, 
transnacionaliniai	
   ryšiai ir diasporos politika ". 
Politinės	
   sociologijos	
   daktaro	
   laipsnį	
   gavo	
  
Latvijos universitete. Jos kompetencijos sritys 
yra	
   etniniai	
   tyrimai,	
   migracija,	
   visuomenės	
  
integracija,	
   švietimas	
   bei	
   kalbos	
   vartojimas	
   ir	
  
žinojimas.	
   Nuo	
   1997	
   Inese	
   Šūpule	
   vadovavo	
   ir 

dalyvavo	
   įvairiuose	
   tiek	
   nacionaliniuose,	
   tiek	
   tarptautiniuose	
   projektuose.	
  
Naujausios	
  publikacijos:	
  Šūpule,	
  I.	
  (2014)	
  Chapter	
  15:	
  Latvia.	
  In:	
  Triandafyllidou,	
  
A., and Gropas, R. (eds.), European Immigration. A Sourcebook. Ashgate 
Publishing	
   Ltd.;	
   Šūpule,	
   I.,	
   Bebriša,	
   I.,	
   Kļave,	
   E.,	
   (forthcoming)	
   Sociological	
  
Analysis of Integration of Non-citizens in Latvia. LAP LAMBERT Academic 
Publishing.	
   Šūpule,	
   I.	
   (2012)	
   Constructions	
   of	
   National	
   and	
   Ethnic	
   Identity	
   in	
  
Online Discussions on Referenda Initiatives in Latvia. In: Baltic Journal of 
European Studies (BJES). Vol.2, No 1, June 2012. Journal published by Tallinn 
University of Technology. 
 
Dr.sc.soc.	
  Inese	
  Šūpule is a senior researcher (project director) and a member of 
the board of a private research institute	
  “Baltic	
  Institute	
  of	
  Social	
  Sciences”,	
  and	
  a	
  
part time researcher at University of Latvia, Philosophy and Sociology Institute, 
in ESF project "The emigrant communities of Latvia: National identity, 
transnational relations, and diaspora politics". She has obtained a doctoral 
degree in political sociology (Dr.sc.soc.) at the University of Latvia. Her fields of 
expertise are ethnic studies, migration, society integration, education and  



 
 
language	
   use	
   and	
   knowledge.	
   Since	
   1997,	
   Inese	
   Šūpule	
   has	
   managed	
   and	
  
participated in different projects, both national and international. Her recent 
publications:	
   Šūpule,	
   I.	
   (2014)	
   Chapter	
   15:	
   Latvia.	
   In:	
   Triandafyllidou,	
   A.,	
   and	
  
Gropas, R. (eds.), European Immigration. A Sourcebook. Ashgate Publishing Ltd.; 
Šūpule,	
  I.,	
  Bebriša,	
  I.,	
  Kļave,	
  E.,	
  (forthcoming) Sociological Analysis of Integration 
of Non-citizens in Latvia. LAP LAMBERT Academic Publishing. Šūpule,	
   I.	
  
(2012) Constructions of National and Ethnic Identity in Online Discussions on 
Referenda Initiatives in Latvia. In: Baltic Journal of European Studies (BJES). 
Vol.2, No 1, June 2012. Journal published by Tallinn University of Technology. 
 
 
Migrantų	
  integracija	
  ir	
  vaiko	
  gerovės	
  užtikrinimo	
  paslaugos	
  Norvegijoje 
 
Migrant integration and the Child Welfare Service in Norway 

 
Oddbjørn	
  Hauge 
 
Oddbjørn	
   Hauge	
   -  Norvegijos	
   Vaikų,	
   lygybės	
   ir	
  
socialinės	
   aprėpties	
   ministerijos	
   generalinis	
  
direktorius. Profesija - socialinis darbuotojas. 
Daugiau	
  kaip	
  30	
  metų	
  dirbo	
   socialinių	
  paslaugų	
  
vadovu vietiniu, regioniniu ir nacionaliniu 
lygmenimis. Trejus metus dirbo nacionaliniu 
ekspertu	
   Europos	
   Komisijoje,	
   Švietimo	
   ir	
  
kultūros	
   generaliniame	
   direktorate,	
   sprendė	
  
klausimus,	
   susijusius	
   su	
   ryšiais	
   ir	
   prisidėjo	
   prie	
  
pirmojo Europos jaunimo politikos leidinio. 
Hauge	
   taip	
   pat	
   dirbo	
   žurnalistu	
   regioniniame 
Norvegijos	
   laikraštyje,	
   daugiausiai	
   rašė	
   apie	
  
muziką,	
  menininkus	
  ir	
  politikus. 
 
Oddbjørn	
   Hauge,	
   Director	
   General	
   in	
   the	
  

Department of Child Welfare, Norwegian Ministry of Children, Equality and 
Inclusion. Original profession, social worker. Worked as a leader within social 
services at local, regional and national level for more 30 years. For three years 
Hauge also worked as a national expert in the European Commission, DG 
Education and Culture, dealing with communication issues and contributing to 
the first white paper on European Youth policies. Hauge has also been full-time 
occupied as a journalist in regional newspapers in Norway, mainly writing about 
music, artists and politics. 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
Lyčių	
  lygybė	
  šeimoje:	
  nacionalinis	
  ir	
  tarptautinis	
  požiūriai 
 
Gender equality in private and family life: from national to international 
legal framework 

 
Prof. Dalia Leinarte 
 
Prof.	
   Dalia	
   Leinartė	
   yra	
   Jungtinių	
   Tautų	
  Moterų	
  
diskriminacijos	
   panaikinimo	
   komiteto	
   ekspertė	
  
ir	
   Vilniaus	
   universiteto	
   Lyčių	
   studijų	
   centro 
direktorė.	
  Ji	
  yra	
  knygos	
  “Priimant	
  ir	
  prisimenant	
  
sovietų	
   tikrovę:	
  Lietuvos	
  moterų	
   istorijos	
  1945-
1970”	
   ir	
   daugelio	
   straipsnių	
   apie	
   moters	
   ir	
  
šeimos	
   istoriją	
   autorė.	
   Jos	
   paskutinis	
   mokslinio	
  
tyrimo	
   projektas	
   yra	
   orientuotas	
   į	
   šeimos	
  
gyvenimą	
   sovietmečiu,	
   ypatingą	
  dėmesį	
   skiriant	
  
lyčių	
   stereotipams	
   ir	
   sovietinei	
   ideologijai,	
  
susijusiai	
   dėl	
   moterimis	
   ir	
   mergaitėmis.	
   Dalia	
  
Leinarte	
   taip	
   pat	
   yra	
   šeimos	
   istorijos	
   profesorė	
  

Vilniaus universitete. 
 
Prof. Dalia Leinarte is member of UN CEDAW Committee (expert), and Director 
of Gender Studies Centre at Vilnius University. She is an author of Adopting and 
Remembering Soviet Reality: Life Stories of Lithuanian Women, 1945–1970, as 
well	
   as	
   numerous	
   articles	
   on	
  women’s	
   and	
   family	
  history.	
  Her	
   recent	
   research	
  
project is focused on family life during the Soviet period with specific focus on 
gender stereotypes and Soviet ideology regarding women and girls. Dalia 
Leinarte is also a professor of family history at Vilnius University. 
 
 
Vaiko	
  teisių	
  apsauga	
  be	
  sienų:	
  geriausių	
  vaiko	
  interesų	
  pirmenybė 
 
Protection of the Rights of the Child without borders: a primary 
consideration - the child's best interests 
 

Inga	
  Juozapavičienė 
 
Inga	
   Juozapavičienė	
   baigė	
   Vilniaus	
   universiteto	
  
Teisės	
  fakultetą,	
  įgijo	
  teisės	
  magistro	
  laipsnį.	
  Nuo	
  
2006	
   metų	
   dirba	
   Lietuvos	
   Respublikos	
   vaiko	
  
teisių	
   apsaugos	
   kontrolieriaus	
   įstaigoje	
   vaiko	
  
teisių	
   apsaugos	
   kontrolieriaus	
   patarėja	
   (nuo	
  
2013	
   metų	
   – vyresniąja	
   patarėja).	
   Pagrindinė	
  
veiklos sritis – vaiko	
   teisių	
   apsaugos	
   klausimai,	
  
turintys tarptautinį	
  elementą.	
  Vyresnioji	
  patarėja	
  
skaito	
   pranešimus,	
   dalyvauja	
   apskritojo	
   stalo	
  
diskusijose,	
  darbo	
  grupėse	
  migrantų	
  vaikų,	
  vaikų	
  
pabėgėlių,	
   tarptautinės	
   šeimos	
   teisės,	
   prekybos	
  
vaikais ir kitais susijusiais klausimais. Dirbdama  



 
 
Vaiko	
  teisių	
  apsaugos	
  kontrolieriaus	
  įstaigoje	
  yra	
  parengusi	
  ataskaitą	
  „Armėnijos	
  
Žmogaus	
   teisių	
   gynėjo	
   institucijos	
   gebėjimų	
   stiprinimas	
   vaiko	
   teisių	
   apsaugos	
  
srityje“,	
   įgyvendinant	
   Lietuvos	
   Respublikos	
   finansų	
   ministerijos	
   finansuotą	
  
projektą;	
   dalyvavusi	
   tyrime	
   ir	
   rengusi	
   ataskaitą	
   dėl	
   šeimų,	
   kuriose	
   tėvai	
   yra	
  
apgyvendinti	
   psichoneurologiniuose	
   pensionatuose,	
   nagrinėti	
   šeimos	
   ryšių	
  
išsaugojimo,	
   bendravimo	
   su	
   vaikais	
   aspektai;	
   dalyvavusi	
   įstaigos	
   atliktame	
  
tyrime	
   bei	
   ataskaitos	
   rengime	
   „Dėl	
   vaikų,	
   kurių	
   tėvai	
   išvykę	
   į	
   užsienį,	
   teisių	
   ir	
  
teisėtų	
   interesų	
  užtikrinimo,	
  sprendžiant	
   jų	
  gyvenimo	
   ir	
  mokymosi	
  klausimus“;	
  
dalyvavusi	
   tarptautiniame	
   projekte	
   „Europos	
   bendruomenės	
   prieš	
   prekybą	
  
žmonėmis“,	
   finansuotame	
   Europos	
   Komisijos;	
   dalyvavusi	
   Šiaurės	
   Ministrų	
  
tarybos biuro Lietuvoje finansuotoje	
   programoje	
   „Praktika	
   Šiaurės	
   šalių	
  
institucijose“;	
   kartu	
   su	
   Tarptautinės	
   migracijos	
   organizacija	
   vykdomame	
  
projekte	
   skaito	
   pranešimus	
   vaiko	
   teisių	
   apsaugos	
   srityje	
   dirbantiems	
  
specialistams	
  teisiniais	
  vaiko	
  teisių	
  apsaugos	
  aspektais	
  seminaruose	
  „Kultūrinės	
  
įvairovės	
  aspektai	
  teikiant	
  pagalbą	
  šeimoms“. 
 
Inga	
  Juozapavičienė	
  obtained	
  a	
  master's	
  degree	
  at	
  Vilnius	
  University,	
  Faculty	
  of	
  
Law. From 2006 she works as an Adviser (from 2013 senior-adviser) of the 
Ombudsperson for Children's Rights in Children's Rights Ombudsman's Office. 
The main areas of practice - child protection issues with an international 
element. Senior Advisor is giving presentations, participating in round table 
discussions and working groups about migrant children, children of refugees, 
international family law, trafficking in children and other related issues. A a 
worker in Children's Rights Ombudsman Office she has prepared a report on 
"Armenia's human rights defender institution capacity building in the field of 
child protection”	
   as	
   a	
  part	
  of	
   the	
   implementation	
  of	
   the	
  Lithuanian	
  Ministry	
  of	
  
Finance funded project; participated in the study and prepared the report about 
families in which the parents are accommodated psychoneruroimunology 
pensionates, examined the preservation of family ties, communication with 
children  issues; participated in the study (conducted by the institution) and 
preparation	
   of	
   report	
   “The	
   rights	
   and	
   legitimate	
   interests	
   of	
   children	
   whose	
  
parents left the country, dealing their living and learning issues "; participated in 
the	
   international	
  project	
   “European	
   communities	
   against	
  Trafficking	
   in	
  Human	
  
Beings ", funded by the European Commission; participated in the program 
funded by Nordic Council of Ministers Office in Lithuania "Practice in Nordic 
institutions"; in a project implemented together with the International 
Organization for Migration she is giving a presentations about the legal aspects 
of child protection for the specialists, working in the field of child protection in 
the   seminars	
   “Aspects	
   of	
   cultural diversity in the provision of assistance to 
families”. 
 
 
  



 
 
Auginant	
  vaikus	
  Norvegijoje:	
  vaikų	
  teisės,	
  tėvystė,	
  parama	
  ir paslaugos 
tėvams 
 
Raising children in Norway;  children’s	
  rights,	
  parenting	
  practice,	
  parent	
  
support and services 
 

Randi Talseth 
 
Nevyriausybinėje	
  organizacijoje	
  Voksne	
  for	
  Barn,	
  
kuri	
  rūpinasi	
  vaikų	
  psichine	
  sveikata,	
  Generalinio	
  
sekretoriaus	
   pareigas	
   einu	
   jau	
   dvidešimt	
   trejus	
  
metus.	
   Šis	
   darbas	
   apima	
   socialinės	
   politikos	
  
formavimą,	
  prevencinių	
  ir	
  ugdymo	
  programų	
  bei	
  
paslaugų,	
   kurios skirtos patiems vaikams, 
tėvams,	
   profesionalams	
   ir	
   sprendimus	
  
priimantiems	
  asmenims,	
  kūrimą. 
Esu	
   įgijusi	
   informacijos	
   srities	
   išsilavinimą.	
  
Trylika	
   metų	
   dirbau	
   direktore,	
   atsakinga	
   už	
  
kultūrinius	
   klausimus	
   bendruomenėje.	
  
Tarptautinės	
  labdaros	
  organizacijos	
  “Partnership	
  
for	
   Children”	
   (Bendradarbiavimas	
   skirtas	
  
vaikams)	
   tarybos	
   narė,	
   ligoninių	
   ir	
   institutų	
  
tarybos	
   narė.	
   Visais	
   lygmenimis	
   esu	
   politiškai	
  

įsitraukusi	
  ir	
  vadovauju	
  projektams,	
  vykdomiems	
   Europos	
  ekonominėje	
  erdvėje. 
Domėjimosi	
   sritis:	
   vaikų	
   ir	
   rizikos	
   grupių	
   vaikų,	
   gyvenančių	
   su	
   psichinių	
  
sutrikimų	
   turinčiais,	
   narkotines	
   medžiagas	
   naudojančiais	
   tėvais,	
   psichinės	
  
sveikatos skatinimas. 
 
I	
   have	
   been	
   working	
   as	
   secretary	
   general	
   for	
   23	
   years	
   working	
   for	
   children’s	
  
mental health in the NGO Voksne for Barn. Working with social policy, programs 
and services both within promotion and prevention aimed to children 
themselves, parents, professionals and decision-makers. 
Educated in the information field, worked as director for cultural affairs in 
community  in 13 years, chair of trustees in the international charity Partnership 
for Children, member of boards for hospitals and institutes, politically engaged 
on all levels, project leader for  projects within the EEA region. 
Special interest is mental health promotion for children and children at risk – 
living with parents having mental illness or substance abuse problems. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
Pagalba	
  imigrantų	
  bendruomenėms	
  ginti	
  vaiko	
  teises. 
 
Helping	
  migrant	
  communities	
  to	
  protect	
  children’s	
  rights.  

 
Dr. Jolanta	
  Blažaitė 
 
Jolanta	
   Blažaitė,	
   Socialinių	
   mokslų	
   daktarė,	
  
studijavo	
   edukologiją	
   KTU	
   ir	
   Oksfordo	
  
universitetuose,	
   buvo	
   Fulbright	
   stipendininkė	
  
Johns	
   Hopkins	
   Universitete,	
   Socialinės	
   politikos	
  
institute	
  Baltimorėje,	
   JAV.	
  Dirbo	
  Jungtinių	
  Tautų	
  
Vystymo programoje,	
   vėliau	
   įvairiose	
   pilietinės	
  
visuomenės	
  organizacijose.	
  Veiklos	
  sritis	
  – vietos 
bendruomenių	
   socialinių	
   problemų	
   sprendimas,	
  
socialinės	
   inovacijos.	
   Vaiko	
   teisių	
   srityje	
   veikia	
  
nuo	
   2004.	
   Yra	
   parengusi	
   keletą	
   sėkmingų	
  
tarpžinybinio	
   bendradarbiavimo	
   projektų,	
  
padedančių	
   spręsti	
   vaiko	
   problemas	
   vietos	
  
lygmenyje.	
   Drauge	
   su	
   Nyderlandų	
   specialistais	
  

parengė	
   mokymų	
   ir	
   kvalifikacijos	
   kėlimo	
   programas	
   Lietuvos	
   socialiniams	
  
darbuotojams,	
   jaunimo	
   darbuotojams,	
   vaiko	
   teisų	
   specialistams,	
   pedagogams,	
  
tėvams. 
 
Jolanta	
   Blažaitė,	
   Ph.	
   D.,	
   studied	
   education	
   at	
   Kaunas	
   University	
   of	
   Technology	
  
and University of Oxford, U.K. She was a Fulbright Scholar at the Institute for 
Social Policy at Johns Hopkins University, Baltimore, U.S. Jolanta has worked for 
UNDP and several civil society organizations. Her professional interests lay in 
the areas of social innovation and solving social issues at the local community 
level.	
  She	
  is	
  active	
  in	
  the	
  field	
  of	
  children’s	
  rights	
  since	
  2004.	
  She	
  has	
  developed	
  
several successful inter-agency	
  cooperation	
  projects	
  addressing	
  children’s	
  issues	
  
on the local level. Together with other Lithuanian and Dutch experts, Jolanta has 
developed training and qualification raising courses for social and youth 
workers, child protection workers, pedagogues and parents. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
Migracijos	
  ir	
  integracijos	
  patirtis	
  Södertälje	
  savivaldybėje	
  – 
veiklos apžvalga 
 
Migration	
  and	
  Integration	
  Experiences	
  in	
  Södertälje	
  Municipality	
  - A 
Reality Report 
 

Paki Holvander 
 
Demokratijos	
   ir	
   įvairovės	
   pareigūnė	
   Södertälje	
  
savivaldybėje. 
Savivaldybių	
   lygmenyje	
   sprendžiant	
   įvairovės	
  
klausimu	
   Švedijoje	
   Paki	
   Holvander	
   dirba	
   nuo	
  
1999.	
   Remadamasi	
   tiek	
   savo	
   darbo	
   privačiame	
  
tiek	
   viešame	
   sektoriuose	
   patirtimi,	
   Paki	
  
Holvander	
   dažnai	
   dėsto	
   šiomis	
   temomis:	
  
strateginis darbas	
   siekiant	
   įvairovės,	
   kaip	
  
išvengti	
   klaidų	
   siekiant	
   vystyti	
   įvairovės	
  
siekiančią	
  organizaciją. 

 
Democracy	
  and	
  diversity	
  officer	
  in	
  the	
  municipality	
  of	
  Södertälje. 
Paki Holvander has been working with diversity issues since 1999 at the 
municipal level in Sweden. With experience from private as well as public sector, 
Holvander is a frequent lecturer on the subject of strategic work for diversity 
and how to avoid pitfalls in order to pursue development in a diversity-oriented 
organization.  
 
 
GEROJI PATIRTIS TEIKIANT	
  SOCIALINĘ,	
  TEISINĘ	
  IR	
  PSICHOLOGINĘ	
  
PARAMĄ	
  MIGRANTAMS	
  IR	
  MIGRANTŲ	
  ŠEIMOMS (moderatodė) 
 
SHARING EXPERIENCE AND GAINING GOOD PRACTICES IN PROVIDING 
SOCIAL, LEGAL AND PSYCHOLOGICAL ASSISTANCE FOR MIGRANTS AND 
THEIR FAMILIES (moderator) 
 

Aleksandra Batuchina 
 
Aleksandra Batuchina yra edukologijos 
doktorantė	
   Klaipėdos	
   Universitete,	
   asistentė	
  
Klaipėdos	
   Universiteto	
   socialinės	
   geografijos	
  
katedroje.	
   Dominančios	
   tyrimų	
   temos:	
  
migravusių	
   vaikų	
   išgyvenimai,	
   migracijos	
  
pasekmės	
   vaikams	
   ir	
   šeimai,	
   migracijos 
fenomenas	
   (fenomenologiniu	
   požiūriu).	
   Yra	
  
parašiusi	
   keletą	
   publikacijų	
   ir	
   atlikusi	
   tyrimų,	
  
naudodama skirtingas metodologines prieigas 
apie	
   vaikų-tėvų	
   santykius	
   migracijos kontekste. 
Dabartinio tyrimo objektas – atvykimo	
   į	
   naują	
  
šalį	
  fenomenologija, remiantis	
  jaunimo	
  ir	
  vaikų	
  iš	
  
migrantų	
   šeimų	
    išgyvenimais.	
   Studijavo	
   



 
 
migracijos	
   teorijas	
   ir	
   kėlė	
   savo	
   kvalifikaciją	
   Olandijoje,	
   Radbaud	
   Universitete,	
  
Didžiojoje	
   Britanijoje,	
   Leeds	
   Metropolitan	
   Universitete,	
   Turkijoje,	
   Sakarya	
  
Universite, ir kituose. 
 
Aleksandra Batuchina is a PhD student in Education Science at Klaipeda 
University and the assistant at the KU social geography department. Her 
research interests are: experiences of migrated children, migration 
consequences on children and whole family, migration as a phenomenon 
(phenomenological approach). She is wrote number of publications and did 
different approach researches on the children-parental relations in the migration 
context. Current research is focused on the phenomenology of arriving to a new 
country, with lived experiences of a young and children migrants. She studied 
migration theories and improved qualification in the Netherlands, Radbaud 
University, UK, Leeds Metropolitan University, Turkey, Sakarya University and 
others. 
 
 
Latvijos	
  emigrantų	
  šeimų	
  paramos	
  sistema 
 
Support system for emigrant families from Latvia 

 
Kristine Dudina 
 
Kristina	
  Dudina,	
  psichologijos	
  magistrė,	
  daugiau	
  
nei	
   12	
   metų	
   dirba	
   su	
   rizikos	
   ir	
   ne	
   rizikos	
  
šeimomis	
   kaip	
   konsultantė,	
   krizių	
   centro	
   prie	
  
socialinių	
   paslaugų	
   vadovė,	
   tyrėja,	
   vedanti	
  
šeimos	
   psichologijos	
   ir	
   metodologijos	
   paskaitas	
  
socialinio darbo studentams. Nuo 2009 m. yra 
viena	
   iš	
   tėvų	
   forumo	
   įkūrėjų.	
   Pagrindinės	
  
interesų	
   sritys	
   - vaikų	
   ir	
   paauglių	
   psichikos	
  
sveikata	
   ir	
   gerovė,	
   šeimų	
   paramos	
   efektyvumas	
  
ir mokymo metodai. 

 
Kristine Dudina, MS in psychology, has been working with general and risk 
families for more than 12 years as a counselor, head of the crises centre under 
the premises of Social Services, researcher while teaching courses about family 
psychology and methodologies for social work students. Since 2009 co-founder 
of	
   the	
   Latvia’s	
   Parent	
   forum. Main areas of interest- children and adolescent 
mental health and wellbeing, effectiveness of family support and education 
methods. 
 
 
 
  



 
 
Lietuviai Norvegijoje. E(I)migracija, integracija ir visa tiesa apie vaiko 
teisių	
  situaciją 
 
Lithuanians in Norway. E(im)migration,	
  integration	
  and	
  child	
  rights’	
  
protection 
 

 Lina	
  Baltrukonienė 
 
Lina Baltrukonienė	
   – Novegijos	
   lietuvių	
  
bendrijos	
   (NLB)	
   valdybos	
   narė.	
   Vilniaus	
  
universitete	
   įgijo	
   norvegų-lietuvių	
   klb.	
   bei	
  
literatūros	
   specialybę,	
   o	
   vėliau	
   ISM	
   VU	
   – dar 
tarptautinio verslo ir komunikacijos diplomus. 
Šiuo	
  metu	
  dirba	
   internetinio	
  marketingo	
  srityje.	
  
Domisi	
   neurolingvistika	
   ir	
   dvikalbystės	
  
fenomenu, praktikuoja 
neurolingvistinį programavimą	
   ir	
   yra	
  
sertifikuota ICTA. NLB	
   rūpinasi	
   socialinėmis	
  
temomis,	
   domisi	
   šeimos	
   politika,	
   vaiko	
   teisių	
  
klausimu	
  bei	
  švietimu. 
 
Lina	
   Baltrukonienė	
   is	
   a	
   board	
   member	
   in	
  
Lithuanian Community in Norway. She  acquired 

the Norwegian-Lithuanian language and literary specialties at Vilnius University 
and later international business and communication diplomas at University of 
management and economics and Vilnius university. Currently working in the 
field of online marketing. She is interested in neurolinguistics and phenomenon 
of bilingualism, practice neuro-linguistic programming  and is certified by ICTA. 
Lithuanian Community in Norway care about social issues, is interested in family 
policy, the issue of children's rights and education. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
"Big Brothers Big Sisters" - viena	
  iš	
  programų	
  palaikančių	
  vaikus	
  
migracijos situacijoje 
 
"Big Brothers Big Sisters" - one of the programs supporting children in 
migration situation" 
 

Jūratė	
  Baltuškienė 
 
Esu	
   baigusi	
   Vilniaus	
   Universitetą,	
   klinikinės	
  
psichologijos	
   magistrą.	
   11	
   metų	
   dirbu	
   vaikų	
   ir	
  
paauglių	
   psichologe.	
   Konsultuoju	
   vaikus ir 
paauglius,	
   susiduriančius	
  su	
  pačiais	
   įvairiausiais	
  
gyvenimiškais	
  sunkumais	
  (pradedant	
  patyčiomis	
  
mokykloje,	
  įtempta	
  situacija	
  namuose,	
  gyvenimu	
  
be	
   tėvų,	
   baigiant	
   patirtu	
   fiziniu	
   ar	
   seksualiniu	
  
smurtu).	
   Esu	
   dirbusi	
   keliuose	
   vaikų	
   globos	
  
įstaigose, Pedagoginėje	
  psichologinėje	
  tarnyboje.	
  
Jau	
   beveik	
   10	
   metų	
   dirbu	
   nevyriausybinėje	
  
organizacijoje Paramos vaikams centras, kuris 
jau	
   20	
   metų	
   siekia,	
   kad	
   Lietuvoje	
   vaikai	
   augtų	
  
saugesni. 7 metus esu Paramos vaikams centre 
vykdomos	
  programos	
   „Big	
  Brothers	
  Big Sisters“	
  

vadovė.	
  „Big	
  Brothers	
  Big	
  Sisters“	
  programa - tai	
  savanoriška	
  individuali	
  pagalba	
  
vaikams,	
   kur	
   kruopščiai	
   atrinktas	
   ir	
   specialiuose	
   mokymuose	
   apmokytas	
  
savanoris individualiai bendrauja su jam paskirtu 7-17m. vaiku ir padeda jam 
įveikti	
   įvairius	
   gyvenimiškus	
   ir	
   lengvus	
   psichologinius	
   sunkumus,	
   o	
   jų	
  
bendravimą	
   prižiūri	
   ir	
   konsultuoja	
   specialistai	
   (psichologai,	
   socialiniai	
  
darbuotojai ir kt.). 
 
Educational background - Master degree in Clinical Psychology (Vilnius 
University). I work as children and teenagers psychologist for 11 years. I do 
counselling to children and teenagers, who experienced various life difficulties 
(for example: school bullying, tense situation at home, life without parents, 
suffered physical or sexual abuse). I worked in several child care institutions, 
Pedagogical psychological service. For almost 10 years I am working for the NGO 
Children Support Centre, which 20 years consistently works to help Lithuanian 
children	
  to	
  be	
  safer.	
  I	
  am	
  executive	
  director	
  of	
  „Big	
  Brothers	
  Big	
  Sisters“	
  program	
  
in Children Support Centre for almost 7 years. "Big Brothers Big Sisters" 
program is mentoring program which professionally supports stable one to one 
long-term relationship between a child in need and adult volunteer.  
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CONTEXT:�The�southern parts�of�the�Nordic�countries and�the�Baltic region�resembles
each other in�many way.�As�shown on�the�map with�Population�density in�2011�the�
density is�around the�same�level,�and�the�distribution�of�the�population�between urban�
and�rural�regions�just�as�the�key infrastructural densities as�well as�the�relations�to�the�
sea has�resultet in�cultural characteristics with�many similarities in�spite of�marked�
differences�the�political environments during the�last�century.
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CONTEXT:�The�opening of�new�mobility options�for�the�Baltic population�a�quarter of�a�
century ago showed some immediate responses across the�baltic sea,�but�did also
reflect some marked�differences.�The�first large�outflux from�Estonia was directed to�
Finland,�primarily due�to�language similarities but�also due�to�previous higher levels of�
interaction.�A�similar steep growth was however absent from�both Latvia and�Lithuania.�
From�Estonia to�the�other Nordic�countries the�levels of�outmigration have�been at�a�
much more�low level and�quite similar between the�Nordic�countries.�From�Latvia
increase in�the�outͲmigration�level took off in�connection with�the�Economic crisis
between 2006�and�2009,�but�increased markedly to�Norway where the�crisis hit�less
hard and�therefore offeret�better job�opportunities.�And�similar patterns�appeared in�the�
outmigration from�Lithuania,�even the�pace�was even higher to�Norway.�
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CONTEXT:�What is�important in�the�outmigration pattern�has�been the�marked�
differences�in�gender behaviour.�For�all�three Baltic countries the�level of�outmigration
has�been marked�higher for�females than for�males,�and�only for�Finland�the�pace�has�
been almost similar for�men�and�women.�In�order to�see the�details in�relation�to�Estonia
two graphs have�been generated.�A�small�version�with�an�ordinary scale which reflects
the�marked�dominance of�outmigratinons from�Estonia to�Finland�for�both gender,�and�
the�same�data�showed with�a�semiͲlogarithmic scale in�order to�show�the�details for�the�
other Nordic�countries.�
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CONTEXT:�The�most�important factor�in�generating the�outͲmigration�has�been the�
economic situation�in�the�Baltic countries with�GDP�(in�PPS)�per�capita show�levels less
than 1/3�of�the�levels in�the�Nordic�countries.�So�a�push�out�due�to�the�meagre
economic opportunities in�the�Baltic countries,�and�a�pull from�the�more�wealthy Nordic�
countries (even in�spite of�the�Economic crisis)�has�been the�major�driver�in�the�
development.
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CONTEXT:�In�a�long term�perspective – here illustrated through population�change from�
2000�to�2010�– the�combined push�and�pull factors�resulted in�general�marked�levels of�
population�loss as�shown on�the�maps.�
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CONTEXT:�Looking into more short�term�characteristics as�shown on�the�map above with�
data�regarding population�change between 2006�and�2011�it�is�clear�how important
changes internally in�the�Baltic countries have�resulted in�more�diverse�situations�both
within and�between the�countries.�But�the�pattern�of�marked�outmigration,�however,�
continues.�
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CONTEXT:�And�the�process is�further fuelled by�the�marked�high level of�unemployment
between 50%�to�100%�above the�situation�in�the�Nordic�countries.�
At�this point�of�time�it�would be relevant�to�look�into details regarding the�situation�in�
individual Nordic�countries,�but�as�time�is�limited the�focus will be on�the�situation�in�
Denmark�as�a�case.�
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CONTEXT:�Looking into the�role of�the�three Baltic countries in�relation�to�the�number of�
immigrants�in�Denmark from�Eastern�EUͲcountries the�data�from�1980�to�2013�first of�all�
reveals the�marked�dominance if�Polish�immigrants�to�Denmark�as�almost 50%�of�the�
immigrants�are coming from�Poland.�This�is�nothing special for�Denmark�as�most�of�the�
Nordic�countries show�a�similar pattern�– a�pattern�which is�also typical for�for instance
GB,�Ireland and�other European�countries.�The�outflux from�Poland took off both much
earlier than the�other countries included in�the�graph,�and�was furthermore pushed
forward�due�to�the�situation�in�as�well agriculture,�mining and�industries.�The�three
Baltic countries are covering around 20%�of�the�immigrants,�and�with�a�clear�dominance
of�Lithuania followed by�Latvia,�and�with�Estonia at�a�third position�among the�three
countries.
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CONTEXT:�The�slide�above put�emphasis on�two important dimensions�in�the�migration�
pattern.�First�of�all�the�gendered characteristics of�migration,�but�also the�role of�age�in�
the�migration�pattern.�The�age�groups included in�the�graph are 1)�a�general�group of�
children (0Ͳ14�years)�not�subdivided in�gender,�2)�a�youth group (15Ͳ24�years),�3)�the�
major�labourforce (25Ͳ64�years)�and�the�old�age�groupe (65�years and�above)�here
registrered by�the�concept of�Pensioneers.�While the�three countries show�marked�
resemblances in�the�structural development it�is�relevant�to�emphasize some marked�
trends�in�the�period from�1991�to�2014.�The�group of�children has�been steadily
increasing during the�whole period,�indicating a�general�adjustment to�the�immigrants�
slowly adjusting to�the�new�situations.�In�relation�to�the�group of�males�the�youth group
had�a�sshort takeͲoff period parallell to�the�male�labour force,�but�both grouops have�
adjusted downwards until they reached a�relatively stable�and�slowly increasing levels
during the�next 15�years.�The�male�pensioners�have�shroughout the�whole perio been a�
very small�group and�more�or�less disappearing during the�last�10�years.��
The�female youth took off at�a�relatively high rate�– marked�higher compared to�the�
males�Ͳ and�has�been stable�throughout the�whole period of�time.�The�female labour
force�has�clearly been the�largest group,�and�except for�short�time�deviations�increasing
throughout the�whole period of�time.��And�the�female pensioners�– the�grandmothers –
have�been an�obviously more�important group than the�male�pensioners.�Most�
deviations�in�both the�male�and�the�female groups are related to�both internal Baltic and�
internal Nordic�economic variations.�But�what is�most�important for�both groups are the�
tendency towards much more�stable�situations�resembling the�general�demographic age�
grouping characterizing more�mature western�societies – a�development which may be
interpreted as�adjustments to�the�situations�in�the�receiving countries.
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CONTEXT:�The�response to�the�immigration�from�the�Baltic�countries�has�been�met�with�
two�narratives:�One�is�about�the�rejection�of�immigrants�that�are�not�able�to�support�
themselves.�And�one�is�about�the�general�interest�in�receiving�immigrants�with�skills�and�
knowledge�relevant�for�the�Danish�economy.�(Inspired�by�Trine�Lund�Thomsen,�CoMID
Aalborg�University,�Denmark�2013.
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CONTEXT:�In�the�discussion�about�the�role�of�gender, family�and�children�as�element�in�
different�migration�strategies�the�legal�status�for�the�immigrants�in�relation�to�marriages,�
partnerships�etc.�is�an�important�issue�to�reflect�on,�and�the�role�of�single�men�and�
women�versus�men�and�women�involved�in�different�types�of�social�contracts�through�
marriages,�registered�partnership�etc.�Are�important�to�take�into�account.�
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CONTEXT:�In�this graph the�quarterly variations�in�migration�has�been calculated by�
having the�takeͲoff – i.e. 1st�quarter of�each year – set�as�basis�for�the�indexes in�the�
following quarters.�Thereby it�is�possible to�see the�quarterly variations�in�level of�
inmigration (positive�or�negative)�during each year and�during the�whole period.�
What is�clear�is�that the�situation�for�Estonia deviates markedly from�Latvia and�
Lithuania.�In�Estonia both periods�of�increases,�stability and�declines are shown while
the�two other countries show�general�tendencies of�increases – by�far�the�largest in�
Lithuania – and�eventually decline and�stabilisation during the�last�years.
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CONTEXT:�While�the�first�narratives�were�mostly�related�to�labour�market�effects�of�
immigration�the�more�recent�narratives�relates to�the�concept�of�Social�dumping�
(Inspiration from�presentation�by�rine Lund�Thomsen,�CoMID Aalborg�University,�
Denmark,�2013).�
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CONTEXT:�Digging�into�details�regarding�immigration�to�Denmark�from�the�Baltic
countries�it�becomes�more�clear�how�women�has�been�absolute�dominant�in�relation�to�
Estonia�and�with�domination�in�relation�Latvia.�Regarding�Lithuania�there�has�been�a�
marked�trend�towards�equal�immigration�of�both�sexes,�and�the�last�months�even�a�
tendency�towards�a�small�surplus�of�male�immigrants.�At�the�same�time�the�marked�
increase�of�immigrants�from�Lithuania�compared�to�immigrants�from�Estonia�and�Latvia�
has�become�even�more�striking.�
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CONTEXT: While�immigration�to�Denmark�has�been�considered�a�”first�generation”�event�
during�the�first�15�years�since�it�took�off�around�1990�the�situation�today�is,�that�the�
question�of�a�”second�generation”�– i.e.�Persons�born�by�immigrants�in�Denmark�and�
therefore�living�their�whole�lives�(so�far)�in�Denmark�Ͳ has�become�an�issue�that�is�
important�to�take�into�considerations.�Children�in�kindergardens�and�schools�are�very�
often�acting�as�facilitators�of�increased�integration�of�families�into�local�communities,�
and�thereby�opening�up�for�the�integration�process�of�the�immigrants.�And�furthermore�
opening�up�for�the�process�of�establishing�Diasporas�for�the�Baltic�immigrants�between�
their�”old�homelands”�in�the�Baltic�regions�and�their�”new�homelands”�in�Denmark.�
Experiences�with�Diasporas�of�Greenlanders�and�Faroese�illustrates�the�role�of�such�a�
process.�
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CONTEXT:�The�regional structures�of�settling�of�immigrants�is�another�issue�which�should�
be�taken�into�account�And�in�this�context�the�gender�issue�is�important�to�bring�forward.�
The�previous�graph�showed�how�the�number�of�female�immigrants�from�Estonia�has�
been�more�than�twice�than�the�male�immigrants.�And�the�women�has�first�and�foremost�
chosen�to�settle�in�Copenhagen�and�to�some�extend�in�the�larger�towns�Aarhus�and�
Aalborg.�The�explanation�is�related�to�the�type�of�jobs�available,�i.e.�the�service�sector�
and�the�knowledge�related�economic�activities.�The�men�are�much�more�dispersed�– still�
choosing�the�larger�settlements�due�to�the�number�of�jobs�available,�but�dispersed�due�
to�the�need�of�unskilled�and�technical�skilled�laour�force�in�medium�sized�towns�and�
rural�areas.�
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CONTEXT:�The�regional�structures�of�settling�of�immigrants�from�Latvia�show�the�same�
gender�context�as�those from�Estonia,�but�even�with�more�clear�patterns.�The�women�
has�first�and�foremost�chosen�to�settle�in�Copenhagen�and�to�some�extend�in�the�larger�
towns�Aarhus�and�Aalborg.�But�also�represented in�the�former�intensive users�of�female�
workforce�in�Jutland�and�Funen. Still�the�explanation�is�related�to�the�type�of�jobs�
available,�i.e.�the�service�sector�and�the�knowledge�related�economic�activities,�but also�
connected�to�more�traditional�industrial�activities.�The�men�are�still�much�more�
dispersed�– to�some�extend�still�choosing�the�larger�settlements�due�to�the�number�of�
jobs�available,�but�dispersed�due�to�the�need�of�unskilled�and�technical�skilled�labour�
force�in�medium�sized�towns�and�rural�areas.�
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CONTEXT:�The�regional�structures�of�settling�of�immigrants�from�Lithuania�show�the�
same�gender�context�as�those�from�Estonia�and�Latvia,�but�even�with�more�clear�
patterns.�The�women�has�first�and�foremost�chosen�to�settle�in�Copenhagen�but�to�some�
extend�also�represented�in�the�former�intensive�users�of�female�workforce�in�Jutland�and�
Funen.�Still�the�explanation�is�related�to�the�type�of�jobs�available,�i.e.�the�service�sector�
and�the�knowledge�related�economic�activities,�but�also�connected�to�more�traditional�
industrial�activities.�The�men�are�still�much�more�dispersed�– to�some�extend�still�
choosing�the�Copenhagen area�due�to�the�number�of�jobs�available�in�connection�with�
building�and�construction�activities,�but�dispersed�due�to�the�need�of�unskilled�and�
technical�skilled�labour�force�in�medium�sized�towns�and�rural�areas.�
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CONTEXT: Changes�in�the�process�of�social�integration
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CONTEXT: Changes�in�the�process�of�social�integration
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TEISINIS REGULIAVIMAS 

JT VTK  

1996 Hagos 
konvencija 

1980 Hagos 
konvencija 

Briuselis II bis 
reglamentas 

EŽTT  praktika 

ETT praktika 

Tarpvalstybinė  
vaiko  teisių  

apsauga 



 
 

1980 Hagos konvencija 
93  valstybės 

Procedūrinė konvencija nustato neteisėtai 
išvežto ir (ar) laikomo vaiko (iki 16 m.) 
grąžinimo procedūras. 
Nustato CI bendradarbiavimo ir 
greitos procedūros klausimus. 

1996 Hagos konvencija 
41  valstybė 

Taikoma vaiko (iki 18 m.) ir jo turto 
apsaugos klausimais.  
Nuostatos dėl: 
jurisdikcijos, 
taikomos teisės, 
pripažinimo, vykdymo, 
CI bendradarbiavimo. 

 

II bis Reglamentas 
(ES valstybėse, išskyrus 
Daniją) 

Taikomas šeimos, tėvų atsakomybės 
klausimais.  
Nuostatos dėl: 
jurisdikcijos, 
pripažinimo, vykdymo, 
CI bendradarbiavimo (tik tėvų atsakomybės). 

 



1980 M. HAGOS KONVENCIJOS V-BĖS DALYVĖS 



NETEISĖTAS	
  VAIKO	
  IŠVEŽIMAS 

„Neteisėtas išvežimas" – vaiko 
išvežimas ar negrąžinimas, kai: 
a) tuo pažeidžiamos globos teisės; 
b) jei išvežimo ar negrąžinimo metu 

globos teisėmis buvo faktiškai 
naudojamasi arba jomis taip būtų 
naudojamasi; 

c)  vaikas iki 16 m. amžiaus nuolat 
gyveno valstybėje, iš kurios buvo 
išvežtas; 
d)  prašymas pateiktas per 1 metus 
nuo to, kai globos teises turintis 
asmuo sužinojo arba turėjo sužinoti 
apie vaiko buvimo vietą, valstybės 
narės, kurioje vaikas buvo išvežtas ar 
yra laikomas.  

Z  VALSTYBĖS  
TEISMAS 

Likęs  tėvas 

Z  VALSTYBĖS  CI 

Sprendimas 
negrąžinti 

Y  VALSTYBĖS  CI 

Y  VALSTYBĖS  TEISMAS 

Sprendimas 
grąžinti 

6 sav. 

Per 3 
mėn. 



NETEISĖTAS	
  VAIKO	
  IŠVEŽIMAS 
 

Pasekmė – vaikas praranda kontaktus 
su likusiu tėvu; 

 
• Apsaugoma vaiko teisė išlaikyti 

ryšius su abiem tėvais. 
• Užtikrinamas pastovumas vaiko 

gyvenime. 
• Užtikrinama, kad sprendimai dėl 

vaiko globos bus priimti tinkamo 
teismo. 

• Neteisėtų išvežimų prevencija, 
Status quo atstatymas. 

• Pagalba likusiam tėvui. 
• Užtikrinamas tarpinstitucinis 

bendradarbiavimas. 

Negrąžinama,  kai  asmuo, kuris prieštarauja,  kad  
vaikas  būtų  grąžintas,  įrodo, kad:  
- asmuo, kuris kreipiasi iš tiesų nesinaudojo globos 
teisėmis arba neprieštaravo ar vėliau sutiko, kad 
vaikas būtų išvežtas arba laikomas (13.1. a) str.).;  
- yra didelė rizika, kad grąžinus vaikui būtų 
padaryta fizinė ar psichinė žala arba kad jis paklius į 
kitą netoleruotiną situaciją. Teismas negali 
atsisakyti grąžinti, jeigu nustatoma, kad imtasi 
priemonių užtikrinti vaiko apsaugą jį sugrąžinus 
(13.1.b) str.).  
Reglamentas išplečia privalėjimą reikalauti 
grąžinti vaiką net ir tais atvejais, kai grąžinimas 
siejamas su žalos vaikui rizika, bet vis dėlto 
nustatoma, kad vaiko kilmės valstybė imsis 
priemonių užtikrinti vaiko apsaugą jį sugrąžinus.  
- Vaikas nesutinka (13.2 str.); 
- Grąžinimas prieštarauja fundamentaliems 

žmogaus teisės principam (20 str.) 
 



GLOBOS  TEISĖ  AR  TEISĖ  BENDRAUTI? 

1980 m. Hagos konvencijos 5 str. a) „globos teisės“ apima teisę 
rūpintis vaiku, visų pirma teisę nustatyti vaiko gyvenamąją vietą; 
b) „teisė matytis su vaiku“ apima teisę ribotam laikui išvežti vaiką į 
kitą vietą, kuri nėra jo nuolatinė gyvenamoji vieta. 
 
LR CK 2.14 str. 2 d. Jeigu nepilnamečio asmens tėvai neturi bendros 
nuolatinės gyvenamosios vietos, tai nepilnamečio nuolatine 
gyvenamąja vieta laikoma to iš tėvų, su kuriuo nepilnametis 
daugiausia gyvena, nuolatinė gyvenamoji vieta, jeigu teismas nėra 
nustatęs nepilnamečio gyvenamosios vietos su vienu iš tėvų. 
3.156 str. 2 d. Tėvai turi lygias teises ir lygias pareigas savo vaikams, 
nesvarbu, ar vaikas gimė susituokusiems, ar nesusituokusiems tėvams, 
jiems santuoką nutraukus, teismui pripažinus ją negaliojančia ar 
tėvams gyvenant skyrium. 
 
 



PRAKTINIS  ĮGYVENDINIMAS 

Per 2014 metus Tarnyba, įgyvendindama 1980 m. Hagos 
konvenciją ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 2201/2003, gavo 
23 prašymus dėl neteisėtai išvežtų vaikų į užsienio 
valstybes, grąžinimo į Lietuvos Respubliką, bei 9 prašymų 
dėl neteisėtai įvežtų į Lietuvą ar laikomų Lietuvoje vaikų. 
Bendros tendencijos: 70 proc. išsiveža mamos, su kuriomis 
yra nustatyta vaiko gyv. vieta. Taikių susitarimų būdu 
prašymai išspręsti per 121 dieną, o teisminiu keliu, kai 
grąžina per 156 dienas, o negrąžinant iki 286 dienų. 
Negrąžinama dėl didelės rizikos grėsmės 27 proc., dėl vaiko 
prieštaravimo 17 proc. 



VIS DAR EGZISTUOJANTYS SUNKUMAI 
1. Musulmoniškos  valstybės;; 
2. Skirtingas  konvencijos  nuostatų  ir  taikymo  

interpretavimas; 
3. Vis  dar  ilga  prašymų  nagrinėjimo  laikotarpis,  

sprendimų  vykdymas,  prevencija  vaiko  išvežimui;; 
4. Taikių  susitarimų  dėl  vaiko  gražinimas  pasiekimas 



SUNKUMAI 

1.  Lygios  tėvų  teisės  ir  pareigos  ar  =  globos  teisei  CK  2.14  str.. 
2. Tėvai, kurie nevykdo savo pareigų (išlaikymas, epizodinis 
bendravimas), vaikas buvo globojamas tėvų prašymu, smurtas. 
3. Nesusituokę  tėvai,  nėra  jokio  sprendimo. 
4. Nežinoma  gyvenamoji  vieta,  paieška,  atsakomybė. 
5. Laikinos  apsaugos  priemonės  draudimas  išvežti  vaiką  vykdymas? 

 



UŽ.  VALSTYBIŲ  SPRENDIMAI- ĮPAREIGOJIMAI 

1. Draudžiama: pradėti baudžiamąjį procesą LR už vaikų išvežimą į už. 
valstybę. 

• Varginti, puldineti, naudoti smurta, grasinti motinai iki pirmo teismo 
posėdžio LR. 

• Artintis x m. iki tos gyvenamosios vietos, kur gyvena vaikas LR be 
išankstinio motinos sutikimo. 

2. Nesistengti atskirti motinos nuo vaikų iki pirmo teismo posėdžio LR. 
3.  Nepaimti vaiko iš fizinės motinos arba močiutės iš motinos pusės 

globos iki pirmojo teismo posėdžio  LR. 
Įpareigojimus tėvai prisiima laisva valia ir už jų nesilaikymą gręsia 
atsakomybė JK. LR įpareigojimų tėvai nevykdo. Klausimas – kokia šių 
įpareigojimų galia LR? 



TARPTAUTINĖ	
  VAIKO	
  TEISIŲ	
  APSAUGA 
Klausimai  susiję  su: 
• vaiko gyvenimo sąlygų vertinimu, saugumo užtikrinimu; 
• tėvų  valdžia;; 
• globos nustatymu; 
• nelydimi  nepilnamečiai  – galimi prekyba vaikais atvejai. 



GYVENIMO	
  SĄLYGOS,	
  SAUGUMAS,	
  TĖVŲ	
  
VALDŽIA	
  IR	
  ATSAKOMYBĖ 

1. Soc.  rizikos  šeimų  išvykimas  iš  Lietuvos. 
2. Šeimų,  gyvenančių  užsienio  valstybėse,  „patekimas“  į  

soc.  tarnybų  priežiūrą;; 
3. Tėvų  valdžios,  atsakomybės  ribojimas,  vaiko  globa. 
4. Globėjo  parinkimas,  vertinimas,  skyrimas. 
5. Vaiko,  likusio  be  tėvų  globos,  globėjo,  gyvenančio  

užsienio  valstybėje,  parinkimas. 



1996 M. HAGOS KONVENCIJA 
• Jurisdikciją paremta vaiko nuolatinės gyvenamosios 

vietos kriterijumi; 
• Taisyklės dėl taikomos teisės sprendžiant tėvų 
atsakomybės, vaiko apsaugos priemones; 

• Taisyklės dėl apsaugos priemonių pripažinimo ir 
vykdymo valstybėse dalyvėse; 

• Praktiška ir lanksti tarpinstitucinio bendradarbiavimo 
sistema. 
 



GLOBOS NUSTATYMAS 

Socialinis  
 Globėjų  LT  vertinimas. 
 Išvados  parengimas  ir  

informacijos perdavimas. 
 Nustačius  globą,  vaiko  
parvežimo  organizavimas. 

 Globėjo,  gyvenančio  
užsienio  valstybėje  
paskyrimas. 
 
 

Teisinis 
• Argumentai  dėl  jurisdikcijos  

perdavimo. 
• Tarpininkavimas, 
susižinojimas  tarp  teismų. 

• Kompetentingo teismo 
parinkimas. 

• Tarpininkavimas perduodant 
bylą. 

• Priimtų  sprendimų  
pripažinimas. 



BYLOS  PERDAVIMAS  TEISMUI,  GERIAU  TINKANČIAM  NAGRINĖTI  
BYLĄ  PAGAL  REGLAMENTO  15  STRAIPSNĮ 

Išimties tvarka valstybės narės teismai, turintys jurisdikciją nagrinėti bylą iš 
esmės, manydami, kad kitos valstybės narės, su kuria vaiką sieja konkretus 
ryšys, teismas būtų tinkamesnis nagrinėti bylą ar kurią nors konkrečią jos dalį, 
ir jei tai labiausiai atitinka vaiko interesus, gali: 
a)            sustabdyti  atitinkamą  bylą  arba  jos  dalį  ir  paraginti  šalis  pateikti  
pareiškimą  tos  kitos  valstybės  narės  teismui;;  arba 
b)     prašyti  kitos  valstybės  narės  teismą  prisiimti  jurisdikciją. 
Šios  nuostatos  taikomos: 
a)            šalies  prašymu,  arba 
b)     paties teismo iniciatyva, arba 
c) kitos valstybės narės, su kuria vaiką sieja konkretus ryšys, teismo prašymu. 
Perdavimui paties teismo iniciatyva ar kitos valstybės narės teismo prašymu 
turi pritarti bent viena šalis. 
 



Vaikas laikomas  turinčiu  konkretų  ryšį  su  valstybe  nare, jei  ta  valstybė  narė: 
a)            iškėlus  bylą,  tapo  vaiko  nuolatine  gyvenamąja  vieta;;  arba 
b)          yra  buvusi  vaiko  nuolatinė  gyvenamoji  vieta;;  arba 
c)            yra  vaiko  pilietybės  vieta;;  arba 
d)          tėvų  pareigų  turėtojų  nuolatinė  gyvenamoji  vieta;;  arba 
e)      vieta, kurioje yra vaikui priklausantis turtas, ir byla yra susijusi su vaiko 
apsaugos priemonėmis, susijusiomis su šio turto administravimu, išsaugojimu ar 
perleidimu. 
Valstybės narės teismai, turintys jurisdikciją nagrinėti bylą iš esmės, nustato terminą, 
per kurį tos kitos valstybės narės teismas perima bylą savo žinion. 
Jei  teismai  per  tą  laiką  neperima  bylos,  teismas,  kuriame  buvo  iškelta  byla,  nagrinėja  
toliau. 
Teismai bendradarbiauja arba tiesiogiai, arba per centrines institucijas. 

 
 



ARGUMENTAI	
  DĖL	
  JURISDIKCIJOS	
  PERĖMIMO: 
1. JTVTK: 3 str. – geriausi vaiko interesai; 6 str. 

išplėstinė šeima; 8 str. tapatybės išsaugojimas; 16 str. 
šeimos gyvenimo apsauga, 20 str. paveldimumo, 
kultūros, religijos tęstinumas netekus tėvų globos, 30 
str. (kultūros, religijos, kalbos išlaikymas). 

2. Teisingas teisminis procesas. 
3. Globėjo  vertinimas. 
4. Nustačius  globą,  vaiko  gyvenamoji  vieta  bus  LR,  

nereiks  sprendimo  pripažinimo. 



SUNKUMAI 

Jurisdikcijos  perėmimas: 
1. Kas inicijuoja?  
2. Kokia informacija reikalinga? 
3. Kokia eiga? 
4. Jeigu  LR  nėra  pradėta  byla,  kaip  vyks  procesas? 
2014 m. 6 atvejai–JK teismas     Tarnyba    TM    Teismas. 
Per 6 savaites 



• 2013 m. Tarnyba gavo 13 prašymų (1 – iš Prancūzijos, 2 – iš Švedijos, 6 – iš 
Nyderlandų Karalystės, 2 – iš Vokietijos, 1 – iš Belgijos ir 1 – iš Austrijos) 
tarpininkauti,  organizuojant užsienio valstybėse esančių nepilnamečių Lietuvos 
Respublikos piliečių grąžinimą į Lietuvą. 

• Tarnyba, gavusi iš informaciją apie sulaikytus nepilnamečius užsienio valstybėse: 
• kreipiasi į atitinkamus VTAS su prašymu apsilankyti nepilnamečių šeimose ir 

įvertinti, ar jie gali būti grąžinti į šeimą.  
• tarpininkauja, kad nepilnamečiai būtų saugiai parvežti į Lietuvos Respubliką 
• kai kyla įtarimų, jog nepilnametis sulaikytas užsienio valstybėje, buvo galimai 

prekybos žmonėmis auka, kreipiasi į teisėsaugos institucijas su prašymu 
išsiaiškinti, ar nepilnametis nebuvo įtrauktas į nusikalstamą veiką. Iš pateiktos 
siauros informacijos praktiškai neįmanoma identifikuoti, ar vaikas yra prekybos 
žmonėmis auka, juolab, kad dažnai užsienio kompetentingos institucijos šio vaiko 
nelaiko prekybos žmonėmis auka. 

PREKYBA VAIKAIS 



 
 

  Dėkojame už  dėmesį 
 

 
 

El. paštas info@vaikoteises.lt 
Tarnybos  interneto  svetainė  www.vaikoteises.lt 
Pagalbos vaikams linija www.pagalbavaikams.lt 
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The scope of the problem of depopulation and 
emigration in Latvia  

• In the time period from the beginning of the 
1990s till 2013 the number of inhabitants has 
decreased by approximately 645 thousands or 
24%, including the decrease of almost 360 
thousands from years 2000 till 2013.  
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The scope of the problem of depopulation and 
emigration in Latvia  

• The causes of depopulation are low birth rate and 
long-term emigration.  

• More than a half of the total population decrease 
can be attributed to the negative net migration 
during the last 20 years, and it has negatively 
affected age structure of the population.  

• The major decrease of the population due to 
emigration has been in the economically more 
active age groups.  
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Loss of population due to emigration in Baltic 
states (2000-2012) 

• Latvia – 10% 
• Lithuania – 12% 
• Estonia – 8,5% 
 
 
(Data source: calculations of prof. Mihails 

Hazans) 
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Effects of emigration 

• During the financial and economic crises 2009-2011 the 
emigration had a positive short-term impact in Latvia - 
remittances, safety valve for poor employment opportunities 
in times of crisis.   

• However, in a long-term perspective emigration may 
endanger Latvia’ economic development. Depopulation may 
cause a deficit of local labour force and a decrease of 
competitiveness, and consequently also a decrease of 
investment and the growth of GDP.  

• Currently emigration from Latvia still continues as it is 
fostered by wage gap and differences in social security and 
welfare levels, as well as by the emergence of powerful 
migration social networks.  
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Return migration 

• Very difficult to estimate 
• Return migration and repeated emigration 
• Identified as the most important process to be 

fostered in a long-term perspective in Latvia 
• “Return  migration  Support  Plan  2013-2016” – 

was approved by the Cabinet of Ministers in 
July 30, 2013. 
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Immigration 

• On 1 January 2014 valid temporary residence 
permits hold 23,857 persons,  

  of which 35% were citizens of the EU or EEA 
countries (8466 persons),  

  while 35% were citizens of Russian Federation (8405 
persons), and 8% were citizens of Ukraine. 
 

• Source: OCMA data on 1.01.2014.  
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Family policy target groups in the context of 
migration 

• Latvian emigrants (about 250 000 people) 
• Return migrants (difficult to estimate, 492 

school children) 
• Immigrants (about 24 000 people) 
• Permanent residents of Latvia (about 2 

millions), among them – children  who’s  
parents are working abroad  - about 4000 
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Families with children: a group at risk of 
poverty and social exclusion in Latvia 

• Total number of children: 374 336 (2012) 
• 19,8% of them are children with the poor 

person status (income below 128,08 EUR per 
month per person) 
 

• Euro orphans - children with one or both 
parents emigrated 
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Euro orphans 

• 35.2% of emigrant women have children  
• For 27.6% of them, a child lives in Latvia 
• Leaving children in Latvia is much more 

common for men (44.3%) than women 
(18.8%). 

• Data source: ESF project «The emigrant communities of Latvia: National identity. 
transnational relations. and diaspora politics». 14 553 interviews of Latvian emigrants age 
15+. Method: Web-survey. Time of the fieldwork: August 4th till October 30 2014. More 
information: www.migracija.lv 
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The aim of emigration 

• Data source: ESF project «The emigrant communities of Latvia: National identity. 
transnational relations. and diaspora politics». 14 553 interviews of Latvian emigrants age 
15+. Method: Web-survey. Time of the fieldwork: August 4th till October 30 2014. More 
information: www.migracija.lv 
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Age differences 

• Data source: ESF project «The emigrant communities of Latvia: National identity. 
transnational relations. and diaspora politics». 14 553 interviews of Latvian emigrants age 
15+. Method: Web-survey. Time of the fieldwork: August 4th till October 30 2014. More 
information: www.migracija.lv 
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Family support policy to emigrants 
• On 17 July 2014, a draft Action Plan on Cooperation with the 

Latvian Diaspora for 2015-2017 was announced at the weekly 
Cabinet  of  Minister’s  meeting  of  State  Secretaries. The Action 
Plan was produced by the Diaspora Policy Working Group led by 
the Foreign Ministry in conjunction with the Ministry of 
Culture.  

 
• Support for maintaining national identity and Latvian language 
 
• There are about 100 Latvian week-end schools abroad, mostly 

in UK ; they receive a certain financial support and teaching 
materials. In 2013, 36 schools received a financial support in 
competition, in 2014 – 20 schools. 
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Family support policy to return migrants 

• “Return  Migration Support Plan 2013-2016” – was approved by the Cabinet 
of Ministers in July 30, 2013. 

• Too early to talk about any achieved goals and functionality of initiated 
return policy, but the weak points, which could be mentioned already, are: 

 
The failure to budget sufficient resources for implementation of return policy in 

2014: for the year 2014 199,202 EUR were allocated for the implementation 
of the Plan instead of 1,092,339 EUR.  

The responsibility of return policy is very diffuse – very many ministries are 
involved in the implementation of the Plan, and in the case of Latvia, this 
might appear to be a crucial aspect. 
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Main actions envisaged in the  “Return  migration  
Support Plan 2013-2016”  

1) Ensuring  „one-stop  agency”  principle  – single agency that provides information and consultations on 
matters regarding moving to or residing in Latvia, among them – from distance; 

2) Availability of labor market information – establishing effective two-way communication mechanism 
that would ensure that abroad living Latvian nationals receive employer information on necessary 
professionals/ vacancies, trainees.   

3) Attracting a highly qualified labor force – the state and EU funding for entrepreneurs to attract 
necessary high qualified professionals as well as to promote returning of high qualified youth with 
education obtained abroad; reviewed requirements and list of professions that can apply for 
repayment of tuition fee loans. 

4) Learning Latvian language – support for learning Latvian after returning to Latvia for all family 
members of Latvian nationals.  

5) Cooperation with diaspora, particularly in establishing and maintaining business ties – activities for 
informing diaspora on current events in Latvia and support for entrepreneurs, consultations on 
starting a business and so on. 

6) Support for schoolchildren who return, to introduce to the Latvian education system and support to 
their parents – improvement and broadening of existing support mechanism.  

7) The requirements in respect of personnel selection – state institutions or joint stock companies  need 
to review how justified are the requirements for applicants.  

8) Expanding the ranks of people eligible for the status of a repatriate – in order to give rights to the 
status of a repatriate and according support to those persons, who left country after May 4, 1990 
and have lived abroad at least 10 years.  

 



Returning school children 2013/2014 (data of 
Ministry of Education and Science) 

• 492 pupils, among them 283 (58%) have attended schools in 
Latvia before emigration, bet 209 (42%) have not attended 
schools in Latvia.    

 
• 83,7 % of pupils, who have attended schools in Latvia before 

emigration, study in the grade corresponding to their age, 
16,2 % do not.  

 
• 76,5 % of pupils, who have not attended schools in Latvia 

before emigration, study in the grade corresponding to their 
age, 23,4 % – do not. 
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Returning school children 
• Support measures for one semester, additional 

consultations 
• Individual plan how to adapt 
• Closer cooperation with parents 
• Support from social worker and/or psychologist (or 

other support personnel) at school to integrate 
 

• There are courses for teachers how to work with schools 
children returned from abroad 

• Latvian language learning resources free of charge  available 
on webpage of Latvian language agency 
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Immigration 

• European Fund for the Integration of Third-Country 
Nationals – main financial source, not effectively 
administered in Latvia (lack of administrative 
capacity) 

• Project approach in support, a number of good, but 
short term projects (2-6 months projects, including 
integration and language courses, including also 
support to families) 

• 894 school children with citizenship of other 
countries, certain support at school level, lack of 
comprehensive information 
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Family support policy to different migrant groups 

• In general it has little real material impact on people as it allocates no 
tangible advantages or disadvantages.  
 

• Main focus is on Latvian language acquisition and support to adaptation of 
school children. 
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Conclusions: good practices  
In Latvia in general: 
1) pre-school education free of charge, although there are problems to provide it 

in Riga (not enough pre-school institutions). Parents are obliged only to pay 
for catering (about 1,70 EUR per day). For children with the poor person 
status – a reduced fee or no fee for catering, depending on particular policy of 
municipality. 

2) 1-3 grade at school – hot meal free of charge (for all). For children with the 
poor person status - hot meal free of charge. 

3) Books and workbooks are provided by school or pre-school education 
institutions, no additional costs. 

4) Interest education (informal education, sports) is available in educational 
institutions free of charge or with a reduced fee (but not everything, limited 
choice). 

5) Comparably good social benefits until child is 1,5 years old: child birth benefit, 
child care benefit and parents’ benefit; lack of sufficient support later. 

6) Public transport – free of charge for children in particular municipality 
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Conclusions: problems 

In Latvia in general: 
• Insufficient number of social workers in local 

governments 
• Social workers have too much work, not 

enough time to work with families 
• Support mostly in cases of crisis, not before 
• Lack of financial resources 
• Lack of inter-institutional cooperation 
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Engelsk mal: Startside azur 

Norsk mal 
Velg  BLD mal  norsk 
under  ”oppsett”. 

Migrant integration and the Child 
Welfare Service in Norway 

Oddbjørn  Hauge 

International conference, Vilnius 21.11.14 



Norwegian Ministry of Children, 
Equality and Social Inclusion 

Engelsk mal: Tekst med kulepunkter 

Tips bunntekst: 
For  å  få    bort  
sidenummer, dato, samt 
redigere  tittel  på  
presentasjon: 
Klikk    på 
”Sett  Inn”  -> Topp og 
bunntekst -> Huk av for 
ønsket  tekst. 

The Child Welfare Act 
• Applies to all children in Norway, 

regardless of their cultural background, 
nationality or citizenship 

• Follows the principles of the United 
Nations Convention on the Rights of the 
Child 

• The best interest of the child 
• The  child’s  right  to  care  and  protection 
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Norwegian Ministry of Children, 
Equality and Social Inclusion 

Engelsk mal: Tekst med kulepunkter 

Tips bunntekst: 
For  å  få    bort  
sidenummer, dato, samt 
redigere  tittel  på  
presentasjon: 
Klikk    på 
”Sett  Inn”  -> Topp og 
bunntekst -> Huk av for 
ønsket  tekst. 

The Child Welfare Service 
• Zero tolerance for violence 
• Ensure adequate care, security and 

opportunities for personal development 
for children and young people 

• Support at home is the preferred solution 
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Norwegian Ministry of Children, 
Equality and Social Inclusion 

Engelsk mal: Tekst med kulepunkter 

Tips bunntekst: 
For  å  få    bort  
sidenummer, dato, samt 
redigere  tittel  på  
presentasjon: 
Klikk    på 
”Sett  Inn”  -> Topp og 
bunntekst -> Huk av for 
ønsket  tekst. 

The child welfare system 
• Child welfare cases are handled by the 

child welfare services in the municipalities 
– They cannot be instructed by the Ministry 

• The County Governor inspects the work of 
the child welfare services 
– Provides guidance to parents 
– Receive complaints from parents 
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Norwegian Ministry of Children, 
Equality and Social Inclusion 

Engelsk mal: Tekst med kulepunkter 

Tips bunntekst: 
For  å  få    bort  
sidenummer, dato, samt 
redigere  tittel  på  
presentasjon: 
Klikk    på 
”Sett  Inn”  -> Topp og 
bunntekst -> Huk av for 
ønsket  tekst. 

Voluntarily assistive 
measures 
• 2012: 53.000 children received measures 

from the Child Welfare Service 
• 8 out of 10 cases: voluntarily assistive 

measures at home 
– Guidance on parental practices 
– Kindergarten 
– Support person for the child 
– Leisure activities 
– Economic aid 
– Etc. 
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Norwegian Ministry of Children, 
Equality and Social Inclusion 

Engelsk mal: Tekst med kulepunkter 

Tips bunntekst: 
For  å  få    bort  
sidenummer, dato, samt 
redigere  tittel  på  
presentasjon: 
Klikk    på 
”Sett  Inn”  -> Topp og 
bunntekst -> Huk av for 
ønsket  tekst. 

Alternative care 
• A care order can only be decided if 

– A child suffers severe neglect and cannot 
be safeguarded at home 

– It is considered necessary due to the 
child’s  situation 

– It is in the best interest of the child 
• Constitute 17 percent of all child welfare 

measures 
• Strict legal requirements must be fulfilled 
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Norwegian Ministry of Children, 
Equality and Social Inclusion 

Engelsk mal: Tekst med kulepunkter 

Tips bunntekst: 
For  å  få    bort  
sidenummer, dato, samt 
redigere  tittel  på  
presentasjon: 
Klikk    på 
”Sett  Inn”  -> Topp og 
bunntekst -> Huk av for 
ønsket  tekst. 

The County Social Welfare 
Board 
• Decides on a care order 
• Independent and impartial decision-

making body 
– Cannot be instructed by other entities, 

including the Government 
• Decides after a careful consideration of all 

the relevant aspects of the case 
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Norwegian Ministry of Children, 
Equality and Social Inclusion 

Engelsk mal: Tekst med kulepunkter 

Tips bunntekst: 
For  å  få    bort  
sidenummer, dato, samt 
redigere  tittel  på  
presentasjon: 
Klikk    på 
”Sett  Inn”  -> Topp og 
bunntekst -> Huk av for 
ønsket  tekst. 

Legal rights 
• Parents and children over 15 years of age 

are parties to a child welfare case 
• They have a right to 

– Free legal counsel  
– Be heard 
– Bring witnesses 
– Appeal  the  Board’s  decision 
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Norwegian Ministry of Children, 
Equality and Social Inclusion 

Engelsk mal: Tekst med kulepunkter 

Tips bunntekst: 
For  å  få    bort  
sidenummer, dato, samt 
redigere  tittel  på  
presentasjon: 
Klikk    på 
”Sett  Inn”  -> Topp og 
bunntekst -> Huk av for 
ønsket  tekst. 

Foster home 
• Most children, who cannot live with their 

parents, are places in a foster home 
• A  foster  home  is  based  on  the  child’s 

– Personality and individual needs 
– Religious, cultural and linguistic 

background 
• Challenges in recruitment 
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Norwegian Ministry of Children, 
Equality and Social Inclusion 

Engelsk mal: Tekst med kulepunkter 

Tips bunntekst: 
For  å  få    bort  
sidenummer, dato, samt 
redigere  tittel  på  
presentasjon: 
Klikk    på 
”Sett  Inn”  -> Topp og 
bunntekst -> Huk av for 
ønsket  tekst. 

Minority groups 
• Children from minority groups shall never 

be assessed or treated differently from 
other children 

• A  child’s  cultural  background  and  the  
family’s  status  of  residence  is  taken  into  
account when decisions are being made 
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Norwegian Ministry of Children, 
Equality and Social Inclusion 

Engelsk mal: Tekst med kulepunkter 

Tips bunntekst: 
For  å  få    bort  
sidenummer, dato, samt 
redigere  tittel  på  
presentasjon: 
Klikk    på 
”Sett  Inn”  -> Topp og 
bunntekst -> Huk av for 
ønsket  tekst. 

Information 
• Many have insufficient knowledge about 

the Child Welfare Services 
• Information and dialogue is important 

– Information in different languages 
– Meetings with foreign embassies 
– New webpage 
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Norwegian Ministry of Children, 
Equality and Social Inclusion 

Engelsk mal: Tekst med kulepunkter 

Tips bunntekst: 
For  å  få    bort  
sidenummer, dato, samt 
redigere  tittel  på  
presentasjon: 
Klikk    på 
”Sett  Inn”  -> Topp og 
bunntekst -> Huk av for 
ønsket  tekst. 

International agreements 
and conventions 
• Child welfare cases  cannot be solved 

through bilateral agreements between 
states 

• Foreign embassies cannot be parties to a 
child welfare case 

• Norway works to ratify the Hague 
Convention of 1996 
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Dalia  Leinartė,  Vilniaus universiteto profesore, JT CEDAW Komiteto ekspertė 

 

Emigracija ir lyčių  lygybė   

 

Šiais metais Norvegijos vyriausybė   pristatė savo ketvirtą  Atsakaitą   Jungtinių  Tautų  
Vaiko   teisių   komitete. Baigiamuosiuose šio  Komiteto Komentaruose buvo   pabrėžta,  
kad Norvegija turėtų  atkreipti  dėmesį  į  situaciją  kai vaikai yra atskiriami nuo tėvų  ir  
patalpinami   valstybės   institucijose.   Komiteto   ekspertai   ragino   Norvegiją   išsiaiškinti  
šio   reiškinio   priežastis ir   skirti   didesnį   dėmesį  prevenciniam rizikos tėvų švietimui, 
tėvystės  jausmo  ir atsakomybės  už  vaikus  ugdymui. Švedija  savo  ataskaitą  (ketvirtą) 
JT Vaiko   teisių  komitetui pristatė  2009 m. Baigiamuosiuose Komentaruose Švedijai,  
Komitetas  taip  pat  pabrėžė  kad  šalyje  yra  didelis  skaičius  vaikų, kurie yra atskirti nuo 
tėvų ir   taip   pat   ragino   išsiaiškinti   jų   atskyrimo   nuo   šeimos   priežastis   bei   pritaikyti 
atitinkamas prevencines priemones.  

Norvegijos ambasadoriaus Vilniuje Dag Malmer Halvorsen duomenimis   šiuo   metu  
šalyje   yra   apie   55 tūkstančius   emigrantų   iš   Lietuvos.   Švedijoje   gyvena   apie   7.400  
atvykusių  iš  Lietuvos, o Švedijos  ambasadorė  Cecilia  Ruthström-Ruin taip pat mini, kad 
emigrantai   dažnai   atsiveža   skirtingą   gyvenimo   būdą.  Kadangi lietuviai   sudaro   tam   tikrą  
rizikos   tėvų   dalį   Šiaurės   šalyse   ir   ypač   Norvegijoje,   Lietuva   galėtų   ir   turėtų  
bendradarbiauti, įgyvendinant minėtus JT Vaiko   teisių   komiteto Komentarus, 
mėginadma atsakyti į   klausimą kokios yra   pagrindinės   priežastys, lemiančios   vaiko  
atskyrimą   nuo   tėvų Lietuvos emigranto   šeimoje? Kodėl   mūsų   šeimos   atkreipia  
šiauriečių  dėmesį? 

Pačių  skandinavų  mokslininkų  nuomone,  galima  išskirti  keletą  aspektų,  paaiškinančių  
kodėl  Šiaurės  šalims  pavyko  sukurti   ir   įgyvendinti efektyvias  šeimos  politikas.  Tarp  
svarbiausių   veiksnių,   nulėmusių   egalitarinius   santykius šeimose,   svarbu   tai,   kad  
Šiaurės  šalyse: 

 istoriškai  klostėsi  branduolinės šeimos modelis,  kurį sudaro tėvai  ir  jų  vaikai;; 

 nebuvo imperinių  ir  totalitarinių  tradicijų;; 

 formavosi gerai organizuotos lokalios  bendruomenės;  

 dominavo protestantiškos sekuliarios visuomenės;  

 egzistavo feministinis   judėjimas   ir buvo aktyviai įgyvendinami lyčių  lygybės  
principai viešojoje  sferoje  ir  šeimoje.  

Iš  esmės,  lyčių  lygybė  buvo bene lemiamas veiksnys. Norvegijos Lyčių  lygybės  Aktas  
buvo priimtas 1979  m.  Tačiau   iki   priimant   įstatymą, Norvegija menkai kuo skyrėsi  
nuo kitų   tradicinių ir   patriarchalių šalių. Norvegų   moterys nešė   taip   vadinamą  
“dvigubą   naštą”   apmokamame   darbe   ir   namuose;;   smurtas   namuose buvo privatus 
šeimos  reikalas; egzistavo ženklus atlyginimų skirtumas už  tą  patį  darbą tarp  vyrų  ir  
moterų; ikimokyklinių   įstaigų   tinklas   buvo   neišvystytas;;   40% moterų   dirbo   nepilną  
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darbo   dieną   ir   senatvėje   prarasdavo   pensijas;;   stereotipai   slėgė   moteris,   norinčias  
gyventi   netradicinį   gyvenimo   būdą,   o   viešas   diskursas   propagavo 50-ųjų   metų  
amerikiečių  namų  šeimininkės  idealą.  

Tačiau   visapusiškai   įgyvendinamas   Lyčių   lygybės  Aktas,   uždraudė  Norvegijoje bet 
kokią   lyčių  diskriminaciją   ir   seksistinį   šovinizmą; paskatino   išvystyti ikimokyklines 
įstaigas,  o  valstybė  perėmė pilną  jų  išlaikymą;;  aktyviai  keitė  tarpasmeninius santykius  
šeimoje   ir   sukūrė   iki   šiol   neegzistavusį   tėvo  vaidmenį;;   įgyvendino      šeimos   ir  darbo  
derinimo programas; suteikė  moteriai  pačiai  reguliuoti  savo  reprodukcines  galimybes. 
2009  m.,  praėjus  30 metų  nuo Lyčių  lygybė  Akto  priėmimo,  Norvegija tapo  pirmąja  
šalimi pasaulyje, kur didžiausių   kompanijų   darbuotojos   moterys sudarė   49%.   Nuo 
1993   m.   kvotų   dėka   moterys sudaro 40% miestų   tarybose.   Šiandien   90% vyrų  
Norvegijoje pasinaudoja  tėvystės  atostogomis.  Juk  akivaizdu,  kad  dirbančios  motinos  
Norvegijoje gali   pasinauodoti   kvotų   sistema   tik   todėl,   kad   valstybė   keitė  
patriarchalinius stereotipus ir lyčių   vaidmenis, dalyvavo   derinant   darbą   ir   šeimą   ir  
tokiu  būdu  skatino  moteris  aktyviai  prisidėti  prie  ekonominio šalies  gerbūvio  kūrimo. 
Kitaip  tariant,  valstybė  vykdė  lyčių  lygybės  politiką  viešame  ir  šeimos  gyvenime. 

Tuo tarpu Lietuvoje:  

 Nuo XVIII a. pabaigos dominavo išplėstinės   šeimos,   kuriose   gyveno   kelios  
kartos   ir   kuriose   patriarchalinė   tėvo   arba   kitų   šeimos   vyrų   valdžia   iš   esmės  
buvo nekvestionuojama. Naujų modernių   šeimyninių santykių   formavimasis  
tarpukariu buvo nutrauktas, o sovietmetis formavo neopatriarchalinius   lyčių  
vaidmenis  šeimoje.  

 Nuo 1795 m., išskyrus  tarpukarį, Lietuva buvo imperijų sudėtyje. Sovietmetis 
formavo ne sąmoningas bendruomenes,   bet   Hannos   Arendt   žodžiais, 
atomizuotų  žmonių  visuomenę.  

 Nuo 16 a. Katalikų   Bažnyčiai   priklausė   pagrindiniai matrimonialiniai 
klausimai Lietuvoje. Dėl  šios  priežasties,  Lietuva  buvo  viena  paskutinių  šalių  
Europoje, kurioje civilinė  santuoka  ir  skyrybos  buvo  įteisintos  tik 1940 m.  

 Pagaliau Lietuvą   istoriškai   aplenkė   7 dešimtmečio   feministinis   judėjimas ir 
politinis moterų  aktyvizmas. 

Akivaizdu,   kad   Lietuvos   istorinė   raida   nebuvo   palanki   egalitariniams   lyčių  
santykiams formuotis. Todėl šiandien   demokratinėje   Lietuvoje   aktyvi   lyčių   lygybės  
politika turėtų   būti   pagrindiniu kompensaciniu mechanizmu,   skatinančiu modernius 
egalitarinius santykius viešame  gyvenime  ir  šeimoje. 

Jungtinių   Tautų   Konvenciją dėl   visų   formų   diskriminacijos moterims panaikinimo 
(CEDAW Konvencija) Lietuva ratifikavo 1995 m. 16 Konvencijos straipsnis ir 
Bendrosios rekomendacijos Nr. 21, 29 (1994, 2013) kalba   kodėl   svarbu keisti 
stereotipus,   kurie   skatina   ir   palaiko   patriarchalinius   vyrų   ir   moterų   vaidmenis  
santuokoje ir/ar partnerystėje.  Konvencija  ragina  šalių vyriausybes sudaryti palankias 
teisines  ir  socialines  sąlygas  vyrams  ir  moterims dalintis atsakomybe  šeimoje ir tokiu 
būdu  sudaryti  jiems sąlygas  derinti  darbą  ir  šeimą. 
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Tuo tarpu du pagrindiniai nacionaliniai įstatymai,   įtvirtinantys   nediskriminavimą   ir  
lyčių  lygybę Lietuvoje: LR Lygių  galimybių  įstatymas (2003) bei LR Moterų ir  vyrų  
lygių  galimybių   įstatymas (1998)  nėra  taikomi  šeimos  ir  privataus  gyvenimo  srityse. 
Labai svarbus LR Apsaugos  nuo  smurto  artimoje  aplinkoje  įstatymas (2011) užkerta  
kelią   smurtui   prieš   moteris   ir   vaikus šeimoje. Tačiau   šio   įstatymo   rėmuose   dabar 
siūloma   pritaikyti mediacijos institute. Iš   esmės   tai reiškia   raginti sumuštą   moterį  
atleisti   savo   skriaudėjui.   Pagal LR   Darbo   kodeksą, vyrams   gali   būti   suteikiamos  
tėvystės  atostogos, tačiau  skirtingai nei Norvegijoje, jomis nesinaudoja 90% Lietuvos 
tėvų. 
 
Šiandien   lyčių   lygybės   principai   daugumoje Lietuvos šeimų nevaidina   žymesnio  
vaidmens. Vietoje jų   dominuoja sovietinis neopatriarchalizmas arba postmodernus 
neoliberalizmas, kuomet lyčių   nelygybė suvokiama   kaip   pačio   asmens reikalas ir 
rūpestis. Tačiau  moderni ir efektyvi šeimos  politika  yra  neatsiejama  nuo lyčių  lygybės 
principų. Neturint valstybinės   egalitarinės   šeimos politikos, mūsų   emigrantai toliau 
keliaus į  užsienio  šalis su labai specifiniu supratimu apie  vyrų  ir  moterų  vaidmenis bei 
tėvų  ir  vaikų  santykius šeimoje,  o  jų  kaimynai  bus  linkę  pranešti  socialinės  apsaugos  
skyriui apie keistai  besialgiančią  šeimą. 

 



Vaiko  teisių  apsauga  be  sienų:  
geriausių  vaiko  interesų  

pirmenybė 

Inga Juozapavičienė 
Lietuvos  Respublikos  vaiko  teisių  apsaugos  

kontrolieriaus  vyresnioji  patarėja 
2014-11-21 



 
 

JUNGTINIŲ TAUTŲ VAIKO TEISIŲ KONVENCIJA 
 



JUNGTINIŲ TAUTŲ VAIKO TEISIŲ KONVENCIJA 
  

 

 

 

Valstybės dalyvės gerbia ir garantuoja visas šioje Konvencijoje 

numatytas teises kiekvienam vaikui, priklausančiam jos jurisdikcijai, be 

jokios diskriminacijos, nepriklausomai nuo vaiko, jo tėvų arba globėjų 

rasės, odos spalvos, lyties, kalbos, religijos, politinių ar kitokių 

pažiūrų, tautybės, etninės ar socialinės kilmės, turto, sveikatos, luomo 

ar kokių nors kitų aplinkybių.  



 
Vaiko geriausi interesai 

  
„Imantis bet kokių su vaikais susijusių veiksmų, nesvarbu, 

ar tai darytų valstybinės, ar privačios už socialinę gerovę 
atsakingos įstaigos, teismai, administracijos ar įstatymų 
leidimo organai, vaiko interesai turi būti pagrindinis 
prioritetas.“ 

    Vaiko teisių konvencija (3 straipsnio 1 dalis) 

 



 
 Vaiko geriausi interesai (2)  

 
  

 Viena iš pagrindinių Konvencijos vertybių.  
 

 Vienas iš keturių bendrųjų Konvencijos principų interpretuojant ir 
įgyvendinant visas vaiko teises, kuris turi būti taikomas kaip 
dinamiška sąvoka, reikalaujanti konkrečiam kontekstui tinkamo 
vertinimo. 

 
       JT Vaiko teisių  komitetas 

  (Bendrasis komentaras Nr. 14 (2013) “Dėl  vaiko  teisės,  kad  jo  interesams  būtų  skiriamas  
 pagrindinis  prioritetas”  (3  straipsnio  1  dalis).  Bendrasis  komentaras  Nr.  5  (2003)  “Dėl  Vaiko  
 teisių  konvencijos  įgyvendinimo  bendrųjų  priemonių”;;  Bendrasis  komentaras  Nr.  12  (2009)  

“Dėl  vaiko  teisės  būti  išklausytam”).     
 

 



Vaiko geriausi interesai (3) 

JT  Vaiko  teisių  konvencija   
 

 9 straipsnis – atskyrimas nuo tėvų 
 10 straipsnis – šeimos susijungimas 
 18 straipsnis – tėvų atsakomybė 
 20 straipsnis – šeimos aplinkos netekimas ir alternatyvi priežiūra 
 21 straipsnis – įvaikinimas ir kt.  
 
 

 



JT Vaiko teisių  komitetas   
Bendrasis komentaras Nr. 14 (2013) 

 
• Esminė  teisė.  Vaiko  teisė,  kad  jo  interesai  būtų  vertinami  ir  priimami  kaip  pagrindinis  

prioritetas,  kai  svarstomi  skirtingi  interesai,  siekiant  priimti  sprendimą  konkrečiu  
klausimu,  ir  garantija,  kad  ši  teisė  bus  įgyvendinta  kiekvieną  kartą,  kai  priimamas  
sprendimas  dėl  vaiko,  identifikuotų  ar  neidentifikuotų  vaikų  grupės  arba  dėl  vaikų  
apskritai.  3  straipsnio  1  dalis  sukuria  esminę  valstybių  pareigą,  yra  taikoma  tiesiogiai.   
 

• Pagrindinis, aiškinamasis  teisinis  principas.  Jei  teisinė  nuostata  gali  būti  
aiškinama  keliais  būdais,  reikia  pasirinkti  tokį  aiškinimą,  kuris  geriausiai  atitinka  vaiko  
interesus. 
 

• Procedūrinė  taisyklė. Priimant  sprendimą,  kuris  turės  įtakos  konkrečiam  vaikui,  
identifikuotai  vaikų  grupei  arba  vaikams  apskritai,  sprendimo  priėmimo  procese  būtina  
įvertinti  galimą  sprendimo  poveikį  (teigiamą  arba  neigiamą)  atitinkamam  vaikui  ar  
vaikams.  
 



 
 Vaiko  geriausių  interesų  lankstumas  leidžia  reaguoti  į  konkretaus  

vaiko  situaciją. 
 

 Ar jis gali palikti vietos manipuliacijoms?  
 
 Vyriausybės  ir  kitos  valstybinės  įstaigos 
  kartais  piktnaudžiauja  vaiko  interesais,   
 siekdamos  pateisinti  tam  tikrą  politiką 

 
 Tėvai  – gindami  savo  interesus  ginčuose  dėl  globos 

 
 Specialistai – nenorėdami  vargintis  ir  atmesdami  vaiko  interesų  vertinimą  kaip  

neaktualų  ar  nesvarbų 
   
       JT Vaiko teisių  komitetas   

     Bendrasis komentaras Nr. 14 (2013) 
 

 
 
 
 
 

 
 
 



Įgyvendinimas:  vaiko  geriausių  interesų  vertinimas 

Elementai,  į  kuriuos  reikia  atsižvelgti: 
 
 Vaiko  nuomonė 
 Vaiko  tapatybė 
 Šeimos  aplinkos  išsaugojimas  ir  santykių  palaikymas 
 Vaiko globa, apsauga ir saugumas 
 Pažeidžiamumo  situacija 
 Vaiko  teisė  į  sveikatą 
 Vaiko  teisė  gauti  išsilavinimą 

 
  
 
JT Vaiko teisių  komitetas   
Bendrasis komentaras Nr. 14 (2013) 
 

      
 



Vaiko  tapatybė 

Vaikai  nėra  homogeniška  grupė                 Atsižvelgimas  į  įvairovę  
  

  
 

lytis, 
  nacionalinė  kilmė, 

 religija  ir  įsitikinimai, 
 kultūrinė  tapatybė  ir  asmenybė 

 
 



Šeimos  aplinkos  išsaugojimas  ir  santykių  
palaikymas 

 <...>“vaikas  nebūtų  atskirtas  nuo  savo  tėvų  prieš  jų  norą,  nebent  <...>  toks  
atskyrimas  būtinas  vaiko interesams”  
 

 Atskyrimas – paskutinė  priemonė   
 

 Vaikas,  kuris  yra  atskirtas  nuo  vieno  arba  abiejų  tėvų,  turi  teisę  “palaikyti  
asmeninius  santykius  ir  reguliariai  tiesiogiai  bendrauti  su  abiem  tėvais,  
nebent  tai  nesuderinama  su  vaiko  interesais”,  taip  pat  palaikyti  ryšius  su  
šeima  (broliais  ar  seserimis,  giminaičiais  ir  asmenimis,  su  kuriais  vaiką  
sieja  tvirti  asmeniniai  ryšiai).   

 



Tapatybės  išsaugojimas 

 Vaikas,  kuris  laikinai  arba  visam  laikui  yra  netekęs  savo  šeimos  aplinkos  arba  kuris  
dėl  savo  interesų  negali  toje  aplinkoje  būti,  turi  teisę  į  ypatingą  apsaugą  ir  paramą. 
 

 Valstybės  dalyvės,  vadovaudamosios  savo  įstatymais,  pasirūpina  tokio  vaiko  
priežiūros  pakeitimu.   
 

 Pageidautina,  svarstant  pakeitimo  variantus,  atsižvelgti  į:   
 vaiko  auklėjimo  perimamumą, 
 jo  etninę  kilmę,   
 religinė  ir  kultūrinę  priklausomybę 
  ir  gimtąją  kalbą.   

 
      JT  Vaiko  teisių  konvencija  (20  straipsnis)   



Vaiko  priežiūra,  apsauga  ir  saugumas 

 Apsauga ir globa reiškia  pareigą  atsižvelgti  į  visapusišką  
vaiko  “gerovės”  ir  raidos  užtikrinimo  idealą. 
 

 Vaiko  gerovė:  materialiniai,  fiziniai,  edukaciniai  ir  
emociniai  poreikiai,  taip  pat  meilės  ir  saugumo  poreikis. 



Vaiko  interesų  taikymo  ir  jų  įgyvendinimo  garantijos/    
vaiko  teisių  apsauga  be  sienų 

 
 

1996  m.  Konvencija  dėl  jurisdikcijos,  taikytinos  teisės,  pripažinimo,  vykdymo  ir  
bendradarbiavimo  tėvų  pareigų  ir  vaikų  apsaugos  priemonių  srityje 

 
Valstybės,  pasirašiusios  šią  Konvenciją, 
• svarstydamos būtinybę  gerinti  vaikų  apsaugą  tarptautiniu  mastu; 
• siekdamos išvengti  savo  teisės  sistemų  prieštaravimų,  susijusių  su  jurisdikcija,  taikytina  teise,  

pripažinimu  ir  vykdymu,  vaikų  apsaugos  priemonių  srityje;; 
• prisimindamos tarptautinio  bendradarbiavimo  svarbą  vaikų  apsaugai; 
• patvirtindamos, kad svarbiausia yra vaiko interesai; 
• pažymėdamos,  kad  reikia  keisti  1961  m.  spalio  5  d.  Konvenciją  dėl  valdžios  institucijų  

įgaliojimų  ir  taikytinos  teisės  nepilnamečių  apsaugos  srityje;; 
• norėdamos šiuo  tikslu  nustatyti  bendras  nuostatas,  atsižvelgdamos  į  1989  m.  lapkričio  20  d.  

Jungtinių  Tautų  vaiko  teisių  konvenciją;; 

 
 



Vaiko  interesų  taikymo  ir  jų  įgyvendinimo  garantijos/    
vaiko  teisių  apsauga  be  sienų 

  1980  m.  Konvencija  dėl  tarptautinio  vaikų  grobimo  civilinių  aspektų 
 Šią  Konvenciją  pasirašiusios  valstybės, 
• tvirtai  įsitikinusios,  kad,  sprendžiant  klausimus,  susijusius  su  vaikų  globa,  svarbiausia yra 

vaikų  interesai;; 
• norėdamos  tarptautiniu mastu apsaugoti  vaikus  nuo  žalingų  padarinių,  kuriuos  sukelia  jų  

neteisėtas  išvežimas  ar  laikymas,  nustatyti  tvarką,  kuri  užtikrintų  greitą  jų  sugrąžinimą  į  
valstybę,  kurioje  jie  nuolat  gyvena,  taip  pat  užtikrinti  teisės  matytis  su  vaiku  apsaugą  <....> 

 
2003  m.  lapkričio  27  d.  Tarybos  Reglamentas  (EB)  Nr.  2201/2003  dėl  jurisdikcijos  ir  teismo  

sprendimų,  susijusių  su  santuoka  ir  tėvų  pareigomis,  pripažinimo  bei  vykdymo,  
panaikinantis  Reglamentą  (EB)  Nr.  1347/2000 

<...>  visų  pirma  juo  siekiama  užtikrinti  pagarbą  pagrindinėms  vaiko  teisėms,  išdėstytoms  
Europos  Sąjungos  Pagrindinių  teisių  chartijos  24  straipsnyje. 

 
<...> visuose  valstybės  ar  privačių  institucijų  veiksmuose,  susijusiuose  su  vaikais,  pirmiausia turi 

būti  vadovaujamasi  vaiko  interesais. 
 



Ar vaiko geriausių interesų įvertinimas ir nustatymas galimas be 
bendradarbiavimo ir keitimosi informacija apie vaiko padėtį? 

 

Ar įvertinę, jog vaiko geriausių interesų nustatymą galėtų geriau atlikti kitos 
valstybės institucijos, galime perduoti jurisdikciją? 

 

Ar galime įkurdinti vaiką kitoje valstybėje narėje, jei to reikalauja jo geriausias 
interesas? 

 

 

 

  

 

 

 

  



 Subject: (??Probable Spam) Question about child welfare 
  service in Lithuania 

 
I am a social worker at the child welfare/child protective service <...> in X country, Y 

kommune. Recently we were investigating the care situation for a 7 year old child. 
Both child and mother are from Lithuania and they returned to X city of Lithuania last 
week.  

We have not been able to contact mother since they left Y. The child welfare service in Y 
kommune is still concerned about the care situation for the child. 

We would like to send our report with our concern to Lithuania, but are uncertain as 
where to send it. 

 
 
 
Is there a child welfare/child protective service system in Lithuania, as in X 

country? What is the right agency to send it to?  



Subject: kreipimasis 

 
 
Sveiki,   
Kreipiuosi  į  jus  pagalbos.  Man  <…> metų  (nepilnametis),  Lietuvos  Respublikos  pilietis,  šiuo  metu  

gyvenu  ir  mokausi  X  šalyje. 
Mano registracijos adresas... 
Mokausi.... 
<…>  vakare,  mano  motina  ....išvarė  mane  iš  namų.  Šiuo  metu  laikinai  gyvenu  pas <…>. 

Pragyvenimui  lėšų  neturiu.  Šeimoje  buvo  dažnai  naudojamas  psichologinis  smurtas,  
žeminimas.  Patarkite  man,  kur  galėčiau  kreiptis  X  šalyje  ar  Lietuvoje,  kad  sulaukčiau  
pagalbos.  

 
 
 
 
 



 
 
 

AČIŪ  UŽ  DĖMESĮ 
 
 
 

Lietuvos Respublikos 
VAIKO  TEISIŲ  APSAUGOS  KONTROLIERIAUS  ĮSTAIGA 

Plačioji  g.  10,  01308  Vilnius 
Tel. (8 5) 210 71 76; Nemokamas tel. 8 800 01230 

El. p. vaikams@lrs.lt 
http://vaikams.lrs.lt 





Voksne for Barn 
 

Raising children in Norway 
Vilnius 21 November 2014 

Secretary general Randi Talseth 



Who are Voksne for Barn? 

o Adults working for children’s 
interest 

o Ideal membership NGO 
• Ca 3000 members 
• 15 local units 
• 250 local ombudsmen for 

children’s mental health 
o Established 1960 
o Working for children’s mental 

health 
 

 



Children’s rights, Parenting practice, parents 
support and service 
The relation between children and parents is regulated through «Barneloven»  and  

above this again UN Convention for Children’s rights 
The balance between protection and involvement and autonomy 
The law regulates the parents’  duties and the children’s rights 

 



o This law states that it is illegal to maltreat a child 
physically or mentally (1987) 

o The child has the right to have access to the parents 
after divorce (not the other way around)  

o  A child of seriously ill parents (somatically,mentally 
or substance abuse) have the right to get 
information and their situation assessed (2010), 
responsibility of the health personell 

 
 

 
Important areas: 
 



The parental role - developments 

o From a paternalistic parental role to building confidence 
between parents and children 

o A consequence of womens’  liberation in the 70ties 
o Big focus in the 80ties about the domestic violence, abuse and 

neglect 
o A national parent guidance program in the 90ties – to learn 

the new parental role 
o Helsestasjonene  and  helsesøster  the main responsibility at 

the start of each childhood. Home visits just after birth 
 

 
 

 
 



- More about developments 

o Kindergartens for all children from 1 year old 
o Kindergartens personell talks with the parents, can 

have a big influence and be supportive to parents 
 
 



Some challenges 

• General lack of support for parents with 
teenagers 

• Lack of support; nothing between 
helsestasjon and the child protection service 

• All services depend on the economy in each 
municipality 

• The quality of the services are diverse 



What can be done to support immigrant 
families better? 

• Establish an introduction parental program 
for immigrants in general  not only 

asylumseekers 
• Support to NGO’s from both Norwegian 
community and  immigrants’  own org to give 

training courses – positive parenting  
• Help lines, email support and chatting service 

– as Bekymringstjenesten we have already, 
expand to more languages 



 Make it easier to understand the Norwegian 
parental role – and remember 

• Give information about the child protection 
service and be sensitive to cultural 

differences 
• Be clear about what is not accepted in the 

Norwegian society 
• Be aware that the stories we hear – is often 

the voice of frightened parents- not the 
children that might be in need for help 

• It takes time to change the parental role! 







                          



                        Helping Immigrant Communities  
                               to  Protect  Childrens’  Rights 



Areas of insufficient information  

(by frequency of mentioning)  

residence permits, family reunion 

social support 

culture of raising children 

support for families raising 
children 

services provided by local 
communities and nonprofits 

 
 

 



               Areas of insufficient information (percentage) 

16,4

21,0

22,8

26,2

33,9

37,9

39,0

41,1

48,3

65,5

0,0 10,0 20,0 30,0 40,0 50,0 60,0 70,0

Language courses

Culture and customs

Childcare

Employment possibilities

The culture of raising children, issues of raising
children

Activities of Lithuanian community

State support to families raising children

Education or qualification raising/ requalification
possibilities

Leisure of children

Services offered to families with children by local
communities and nonprofits



                                                                      ngoin.lt 

 Laws  and  institutions  securing  immigrants’  rights  in  
Lithuania (state institutions) 

NGOs  which  have  special  programmes  for  immigrants’  
integration 

NGOs which can provide assistance as part as their 
regular activities 

 Learning opportunities 



 Support provided to emigrants by Lithuanian organisations 

 Children’s  rights  protection  service  (Barnevernet)  in  Norway  - 
responsibility and principles of work 

 Domestic violence and support to children in Norway 

 How to communicate with nursery/ school in Norway 

 Children’s  healthcare  in  Norway 

What does it mean to be a good parent in Norway 



 

 

 

 



+ 
 43  (72 %)  respondents 

would like to take part in 
Lithuanian self-help groups 
for families raising children 
in Norway 

 51 (83,6%) would take part 
in informational events for 
Lithuanian families raising 
children in Norway 

 

 

 1/3 respondents 
interested in self-help 
groups,  ½  - 
informational events 
for families 

 



+ 

 



+ 



+ 



+ 
Perspective? 



+  

Challenge I – reach out 
to the families 

  



+  

Challenge II –  expand 
cooperation  



+  

Challenge III- mobilize 
resources 



+  

 

 

 

 

 

 

                                                                               

                                                                                  and  more…. 



+ 
Thank you for attention! 
 

www.bkcentras.lt 
bkc@bkcentras.lt 
+370 699 65255 
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paki.holvander@sodertalje.se 

 

mailto:paki.holvander@sodertalje.se


www.sodertalje.se 2 

EVENTUELL VINJETT 

1. A  brief  presentation  municipality  of  Södertälje  . 
 

2. How do we deal with integration in practice. 
 

3. Social system in Sweden, how does it work in 
practice in a municipality? 
 

4. How we protect children's right.. 
 
 
 
 

What I will talk about today: 
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EVENTUELL VINJETT 

- 92.000 inhabitants 
- 49,5 % other ethnic background 
- 85 different languages 
- 130 nationalities 
- Many different congregations 
 
 
 
 

A brief presentation of municipality of 
Södertälje 
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EVENTUELL VINJETT 

Some facts: We have received more refugees 
from Iraq than US and Canada together! 
 
Approximately more than 10 000 in since 2005. – 
ongoing 
 
All municipalities in Sweden have to 
receive/accept  children who seek asylum on 
their own -  (4000/31). Next year 5000/ -  
 
We started special classes – once a week for a 
period of time.  
 
 
 
 
 
 
 

How do we deal with integration in 
practice? 
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The government subsidizes the municipalities for 
two years, after that they are supposed to be able 
to support themselves. 
 
In average: 5-7 years for a man and 7-10 years 
for women to get a job. 
 
Approximately 20-25% able to support 
themselves after two years.  
 

A real challenge! Why? 
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• We  don’t  ask  where  you  come  from!  We  ask:  
where are you going?  
 

• Action Plans! 
 

• Introduction. 
 

• Last but not least – we cooperate. 
 

How do we deal with integration in 
practice? 
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• Every one survives! 
• Right to have education, health care etc 
• We pay taxes in order for our citizens to have 

equal opportunity in education, health care etc. 
• We take our responsibility – refugees  
• Human rights, including children's right  

 
 

 
 
 
 

Social system in Sweden – how does it 
work in a municipality? 
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EVENTUELL VINJETT 

• We are accountable!  
• Max 18 – indicators 
• Yearly report to our local government 
• February 2015 – citizens dialog about children's 

right in our municipality 
• Children's  right  in  the  first  “room”,  top  priority. 
 
 
 

How we protect children's right?  
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EVENTUELL VINJETT 

Thank you for your attention!  
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EVENTUELL VINJETT 

Rapport  2007  från    Handelshögskolan  i  Göteborg: 
”Sweden  in  the  Creative  Age  (Richard  Florida)” 

 …..  Södertälje  takes  the  
first  position…………it  
shows an interesting 
profile in terms of 
technological industry, 
innovation, and social 
diversity…..  important  
assets for the future 
development of the area. 

 
 



For the conference «Family and migration in the Baltic-Nordic 
region: challenges and solutions» 

2014.21.11. 

Kristīne  Dūdiņa 
Latvia’s Parent forum board member 

 

Support system for emigrant 
families from Latvia 

 



• Latvian children taken 
away in Norway 

• Latvian desperate 
after his children 
taken away 

• Norway- country of 
pedophiles 

• Children as victims 
• Gest worker children 

regularly taken away 



«Norway is one of the most perverse countries in the world. The superficial illusion of welfare 
created by oil hides the perverse traditions- acceptance of pedophilia and incest, wide range 
of pathological relationships, for example, sexual relationships between brothers and sisters. 
Project  to  legalize  marriage  between  adults  and    children  is  in  the  process.  “* 

“Norway  is  openly  supporting  steeling children from immigrant 
families.”* 
*Source: http://www.diena.lv/blogi/berni-ka-upuri-bernu-tiesibu-konvencija-13933559  

http://www.diena.lv/blogi/berni-ka-upuri-bernu-tiesibu-konvencija-13933559
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• «Barnevernet promotes hatred against family, 
they have rights to chase, destroy families and 
the future of the children. They can do anything 
with the children.  It’s  all  about  the  money- the 
more children are taken from families the more 
benefit  for  the  organization.  It’s  the  matter  of  
their existence.»* 
 

* Source: http://www.diena.lv/blogi/berni-ka-upuri-bernu-tiesibu-konvencija-
13933559  

http://www.diena.lv/blogi/berni-ka-upuri-bernu-tiesibu-konvencija-13933559
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Latvian emigrant 
societies  



 



Ministry of Foreign 
Affairs 

Ministry of Legal 
Affairs 



• Reduce stigma via open, constructive information 
– What’s  expected   
– Support 
– Consequences 
– Positive stories 

• Availability of information media, embassies, 
communities…     



Kristīne  Dūdiņa 
Latvia’s Parent forum 
www.vecakuforums.lv 
Kristine.dudina@inbox.lv 

http://www.vecakuforums.lv/
mailto:Kristine.dudina@inbox.lv


LIETUVIAI NORVEGIJOJE 
E – I MIGRACIJA 

INTEGRACIJA 
VAIKO TEISĖS 

Lina Baltrukonienė 
Norvegijos lietuvių bendrija 

2014.11.21 Vilnius 
 



LIETUVIAI NORVEGIJOJE 

 
• Kas jie? 

 
• Kam jie rūpi? 

 
• Kam galėtų rūpėti? 



STATISTIKA 

 
 

• 35 500 lietuvių Norvegijoje (70 000?) 
 

• 13 lietuvių bendrijų (1 kuriasi) 
 

• 9 lietuviškos savaitgalinės mokyklos (2 kuriasi) 
 





EMIGRANTAS AR IMIGRANTAS? 

 
 
 palikęs ir netekęs  

atvykęs ir kuriantis 
  

problema  ar  resursas 
 



APKLAUSA 

62 %  trūksta žinių, įgūdžių, pagalbos 
 
57 %  kankina ilgai trunkanti prislėgta nuotaika 
 
43 %  jaučia nepasitikėjimą savimi, nesaugumą 
 
41 %  išgyvena adaptacijos sunkumus 
 
32 %  patiria vaikų auklėjimo sunkumus 

atlikta psich. S.Dudaitienės 2013 m. 



INTEGRACIJOS TRIKAMPIS 

Komunikacija 

Darbas 
(pajamos)  



INTEGRACIJOS IŠŠŪKIAI 

• Lėtas procesas 
• Būtina aktyvi 

pozicija 
• Imigranto 

atsakomybė 
 

• Kultūrinių kodų 
barjeras 

• Vertybių skirtumai 
• Sąvokų 

nesutapimas 
 

Nesusikalbėjimas 



VAIKAI VTA AKIRATYJE 

• 50 000 vaikų visoje Norvegijoje 
• Lietuvių vaikų - ? (2009 m. – 14 iš 1000) 

 
Kai kurie žinomi faktai apie lietuvių šeimas 
50 šeimų šiemet paliko Norvegiją dėl VT 
20 šeimų šiuo metu yra VT akiratyje 
10 šeimų buriasi ir kuria rezistencinius planus 
  3 šeimos išvežė savo vaikus 
  2 bandymai žudytis 



OPŪS KLAUSIMAI 

• Identiteto išlaikymas – ar vaikas paimtas iš 
lietuvių šeimos gali išlikti lietuviu? 

• Ryšiai su giminėmis – ar globėjų šeimoje 
gyvendamas vaikas tebeturės sesę, 
pusbrolį? 

• Padėti šeimai – ar išnaudojamos visos 
galimybės ir resursai išsaugoti vaikui šeimą?  
 



LIETUVIAI IR VAIKO TEISĖS 
NORVEGIJOJE (1) 

• Nesusikalbėjimas 
 
• smurtas 
• (ne)pakankamai geri tėvai 
• vaiko interesas 

 

• link workers  ~  „tiltų tiesėjai“ 
 



LIETUVIAI IR VAIKO TEISĖS 
NORVEGIJOJE (2) 

• Skirtingas požiūris į vaikų auklėjimą 
 
• vaiko pozicija šeimoje, geras vaikas 
• idealios mamos sindromas 
• kontrolė ir pasitikėjimo ugdymas 
• biologinis principas 

 

• švietimas ir diskusijos 



Tėvai neturi 
teisės į vaikus - 
tai vaikai turi 
teisę į tėvus  



LIETUVIAI IR VAIKO TEISĖS 
NORVEGIJOJE (3) 

 
• Paslaugų stinga arba neveikia. Ką daryti? 

 
• „kultūrinis vertimas“ – tiltų statymas 
• švietimas, prevencija 
• savipagalba 
• konsultavimas (resursų išnaudojimas) 
• bendradarbiavimas 

 



LIETUVIAI IR VAIKO TEISĖS 
NORVEGIJOJE (4) 

• Tiesos ieškojimas 
 
• O gal ta tiesa ne viena? Gal jos išvis nėra? 
• Gal yra svarbesnis tikslas? 
• Gal verta ieškoti sprendimo? 

 



KAS DAROMA IR KO TRŪKSTA 

• Daroma: 
• Pagalbos ir konsultacijų linija kartu su Voksne for 

Barn 
• Informacinė medžiaga kartu su BKC ir VfB 
• Savipagalbos grupė Osle 
• Diskusijų forumas socialiniuose tinkluose 
 

• Reikia  
• Tapti matomais 
• Finansavimo 



ačiū – thank you – takk 



"Big Brothers Big Sisters" –  
viena iš programų, palaikančių vaikus 

migracijos situacijoje 

Jūratė Baltuškienė 
„Big Brothers Big Sisters“ programos vadovė 



Paramos vaikams centras: 

“Big Brothers Big Sisters” 
 
“Vaikystė be smurto” 
 
„Pozityvi tėvystė” 
 
“Antras žingsnis” 
 

www.pvc.lt         www.vaikystebesmurto.lt         www.pozityvitevyste.lt  



Trumpa BBBS programos istorija  
“Big Brothers Big Sisters”  

programa prasidėjo  
1904 m JAV. 

 
 1995 m. Atviros Lietuvos 
Fondas inicijavo programos 

pradžią Lietuvoje. 
  

Paramos vaikams centras ją 
vykdyti iki šiandien. 

 



BBBS programos esmė: 

“Big Brothers Big Sisters” 
programa yra skirta 
padėti 7-14 metų 

vaikams ir paaugliams, 
kuriems trūksta 

palaikymo ir teigiamo 
pavyzdžio. 



Programa padeda vaikams, kurie: 
 išgyvena krizę;; 
 
 patyrė (ar vis dar 
patiria) įvairų smurtą;;  
 
 gyvena socialinės rizikos 
aplinkoje;  
 
 turi socialinių ar lengvų 
psichologinių sunkumų 
mokykloje, namuose ar 
kitur.  
 
 
 
 



BBBS yra unikali programa. 
Jos efektyvumą lemiantys faktoriai:  

1. Ilgalaikė individuali draugystė 
tarp vaiko ir draugiško suaugusio 
žmogaus 
 
2. Griežta atranka ir specialūs 
mokymai norintiems savanoriauti 
 
3. Tikslus savanorio parinkimas 
konkrečiam vaikui 
 
4. Profesionali draugysčių 
priežiūra ir konsultavimas.  



Kodėl programa tinka migracijos 
situacijoje augantiems vaikams 

Tokiems vaikams ir 
paaugliams reikia: 
 
1. draugiško palaikymo ir 
konkrečių patarimų 
prisitaikant prie migracijos 
situacijos; 
 
2. ilgalaikio, individualaus 
ir stabilaus bendravimo 
su patikimu ir jautriu vaiko 
poreikiams žmogumi;; 
 



Kodėl programa tinka migracijos 
situacijoje augantiems vaikams 

3. išgirsti, kad jie ne 
vieninteliai susidūrę su 
migracijos situacija ir 
tikrai yra būdų įveikti 
migracijos iššūkius;; 
 
4. jaustis saugiai; 
 
5. įprastų vaikams ir 
paaugliams veiklų ir 
pokalbių temų.  
 



Kas yra programos savanoriai: 

 Jie yra pilnamečiai; 
 
 Jie turi 2 laisvas 
valandas per savaitę, 
kurias gali skirti 
savanorystei;  
 
 Jie sėkmingai praėjo 
atrankos procesą;;  



Kas yra programos savanoriai: 
 Jie yra atsakingi, 
bendradarbiaujantys ir 
brandūs žmonės, kurie 
gali suprasti vaikų 
poreikius ir nori jiems 
padėti;;  
 
 Jie nori įgyti naujų 
socialinių įgūdžių, nori 
išbandyti save 
visuomeninėje veikloje ir 
nori patirti naujų įspūdžių 
gyvenime. 
 



Keletas faktų ir skaičių 

Šiuo metu programoje 80 vaikų ir paauglių turi 
po jam paskirtą savanorį ir susitikdami kas savaitę 
jie draugauja metus arba ilgiau. 
 
Kasmet apie 15 vaikų ir paauglių, dalyvaujančių 
programoje, yra iš migracinėje situacijoje 
esančių šeimų. 
 
Programoje palaikymą gaunančių tokių vaikų ir 
paauglių amžius yra nuo 7 iki 15 metų. 
 



Migracijos situacijoje, 
augantiems vaikams, padeda 

mūsų draugai: 



Ačiū už Jūsų dėmesį!  

www.pvc.lt         www.bbbs.lt 



 

 

Žmogaus  teisių  
komitetas 
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More information can be found at:  
www.gebu.lt, www.norden.lt 
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